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Espcranto en praktiko. 


Esperanto. 

Malaperinta miiitkaptito trovita per 
Esperanto. 

La redakcio de la semajna ĵurnalo 
„Heroldo de Esperanto” ricevis sekv- 
antan leteron de s-ro Sp. en Wien, de 
4-a de marto 1927: 

Pasintan aŭtunon konatoj rakontis al 
mi, ke depost kvin jaroj ili ne povas 
interkomunikiĝi kuti militkaptito troviĝ- 
anta ie en Siberio, kaj petis min pere de 
la konsulejo ekscii la adreson de s-ro 
M. L. Citita vojo estis sensukcesa, kaj 
mi serĉis pli sukcesprotnesan rimedon, 
nome: Esperanton. 

Mi aperiRis en diversaj Esperantaj 
Kazetoj malRrandajn anoncojn kun per- 
sonaj kaj aliaj trovebliRaj datoj. Plena 
sukceso post kelkai semajnoj estis la 
rezulto. 

La unuan sciiKon mi ricevis el Karls- 
ruhe i. B. de gefratoj K. & E. M. kaj la 
duan el Novosibirsk de samideano I). 

Ci tiu samideano komunikis al itii la 
adreson de s-ro M. L. kaj mem skribis 
al li, atentisantc iin pri mia adreso kaj 
anonco. Antaŭ kelkaj tagoj mi ricevis 
de la militkaptito, kiun oni cetere jam 
opiniis morta, leteron, kiun mi tuj 
transdonigis al liaj parencoj. 


Mi ĉi-loke pubiike dankas ai la sa- 
mideanoj en Karlsruhe kaj Novosibirsk, 
kiel ankaŭ al la redakcio de ..Heroldo 
dc Esperanto" pro iliaj afableco kaj 
oferemo. 

Nova kaj konvinkiga pruvo pri la taŭ- 
Keco kaj uzebleco de Esperanto! 

Sp., Wien. 


Tiu ĉi kazo ne estas la sola sed unu el 
rnultaj, kaj ĝi klare pruvas, ke Esper- 
anto jam nun faras valorajn servojn en 
la praktiko. 


English. 

Lost prisoner of vvar found throuKh 
Esperanto. 

The Editor of the weekly paper 
..Heroldo de Esperanto” has received 
tlie followinK letter frotn Mr. Sp. of 
Vienna, dated March the 4th, 1927: 

Last autumn some of my aquaintances 
told me, that for five years no com- 
munication has been received from a 
prisoner of war wh<> was somewhere 
in Siberia, and tliey 'asked me to try 
and find out tlirouKli the Consulate liis 
address at present. Thosc means were 
unsuccesful, and I looked for a better 
way, namely: Esperanto. 

I published several small advertise- 
rnents in Esperanto papers, KivinK de- 
tails of narne and datcs at which the 
lost prisoner was known to liave heen 
previously. After several weeks my 
efforts were fully successful. 

riie first information 1 received was 
from Karlsruhe i. B. froin Messrs K. 
»Sc E. M. and the second tiews from 
Novosibirsk from an Esperantist J). Sli. 
This frieiul coinmunicated to me the 
address of Mr. M. L. and wrote hitnself 
to hiin, callinK his attention to my 
adverts and my address. A few days 
uko I du!y received from tlie said pri- 
soner of war, wliom evcrybody thouKht 
dead Ioiik aK<>, a letter, which I imme- 
diately passed on to his relations. 

I herewith formally bcK to tliank the 
Esperanto friends at Karlsruhe and 
Novosibirsk, also to the Editor of 
„Esperanto Heroldo” for their kiudness 
and self denial in helpiiiK us. 

A new and convincinK proof of tlie 
suitability and usefulness of Esperanto! 

Sp., Vienna. 

Tliis is not an isolated case but one 
<>f rnany, and it clearly prooves, tliat 
Esperanto is already doinK valuable 
services in practice. 


Deutsch. 

Eln totKCKlaubter KricKSKefaiiKener 
■nit Hilfe des Esperanto wiederRefunden. 

Dic ScliriftleitunK der WocheuzeituiiK 
..Heroldo de Esperanto” erliiclt folKen- 
dcn Brief von Herrn Sp. in Wien, von; 
4. Miirz 1927: 

VerKaiiKenen Herbst erzahlten mir 
Bekannte, dali sie seit fŭnf Jahren ohne 
Nachricht von eincm KrieKSKefaiiKenen 
seien, der sich irKendw<> in Siliirien be- 
finde, und sie bateu iniclt, mit Hilfe des 
Konsulats die Adresse des Herrn M. L. 
in ErfahruiiK zu brinKen. Genannter 
Wcr erwies sich jedocli als erKebnislos, 
und ich suchte ein Mittel, das mehr 
ErfoiK versprach, namlich: Espcranto. 

lch verŭffentlichte in verschiedenen 
Esperanto-ZeitunKen kleine Anzeigen 
mit AnKaben ŭber Person usw., die die 
AuffiiulunK ermoKlichen konnten. Efn 
voller ErfolK berelts nach weniKen 
VVochen w:ir das ErKebnis. 

Die erste MitteilmiK erliielt icli aus 
Karlsrulie i. B. von den Geschwistern 
K. & E. M. mid die zvveite aus Novo- 
sibirsk von GesinmmKsfreuud D. £. 
Dieser (iesinuuiiKsfrcund teilte mir die 
Adresse des Herrn M. L. niit und 
schrieb seibst an ihn, indem er ilin auf 
meine Adresse und AnzeiKe aufmerk- 
sam machte. Vor einiKcn 1'aKen er- 
liielt ich von dem KrieKSKcfanKenen. 
den man schon totKCKlaubt liatte, einen 
Bricf, den ich soKleicli seincn Ver- 
wandten OberKab. 

Au dieser Stelle dauke ich bffentlich 
den GesinnunKsfreunden in Karlsruhe 
und Novosihirsk. wie auch der Sclirift- 
leitiuiK des «Heroldo de Hsperanto” 
fŭr ilire LiehenswilrdiKkeit und Opfcr- 
freudiKkeit. 

Vorbeschriebene Tatsache ist ein 
netier und ilberzeuKeuder Beweis fŭr 
die TauKliclikcit und Anwendunfgs- 
mbKlichkeit des Esperanto! Sp.. Wien. 

Dieser Eall stelit nicht allein da, 
sondern ist einer von vielen, und er be- 
weist klar. dali Esperanto heutzutaKc 
bereits wertvolie Dienste in der Praxis 
zu leisten imstande ist. 


Fran^ais. 

Prisonnier de Kuerre disparu, retrouvĉ 
Krace a 1’esperanto. 

La redaction du journal hcbdonia- 
daire ..Heroldo dc Esperanto" a recu la 
lcttre suivantc dc M. Sp. a Vicnne. La 
lettre est datee du 4 mars 1927: 

L’automne dernier, quelqu’un de ma 
connaissance ine raconta que depuis cinq 
ans il ne pouvait communiquer avec un 
prisonnier de Kuerre se trouvant en 
Siberie et rne pria de tflcher de con- 
naitre Eadresse de M. L. par l’inter- 
inediaire du Consulat. Ce moyen ne 
reussit pas et j’en cherchai un ineilleur, 
c’est-a-dire I’esperanto. 

Je fis paraitre dans divers journaux 
esperantistes de courtes annonces avec 
quelqiies dates et quelques details in- 
dicateurs. Au bout de quelques se- 
maincs la reusslte etait eoniplĉte. 

De Karlsruhe i. B„ les frĉres K. et E.M. 
m’envoyĉrent le premier renseigneincnt 
et je reeus le deuxiĉme d’un „samide- 
ano" de Novosiblrsk, M. L). Ŝ. Ce 
..samideano” me donna 1’adresse de M. 
L. et lui ĉcrivit pour lui faire remarquer 
rannonce et lui donner mon adresse. 

II y a quelques jours j’al regu uue 
lettre du prisonnier de Kuerre que l’on 
croyait certainement mort. Je l’ai im- 
mediatement fait transmettre a ses 
parents. 

Je tiens fl remercier ici publiquemeiit 
les „snmidcanoj" de Karlsrulie et de 
Novosibirsk aiusi que la rĉdaction de 
„llcroldo de Hsperanto" pour leur ama- 
libite et leur devouement. 

Preuve nouvelle et convaincante dc 
ropportunitĉ et de 1’utilUĜ de l’espe- 
ranto. Sp„ Vienne. 

Ce cas n’est par le seul rtrais un parmi 
tant d’nutres et prouve clairenient que 
resperairto peut dĉjfl rendre des ser- 
vices appreciables et importants dans la 
pratique. 


Tra Esperantujo. 

La Jubilea Statistiko. 

Prof. D-ro Dietterle plendas, ke ĝis 1. 2. 1927 al- 
venis entute nur 1457 respondoj, kaj ke do multaj 
mankas. Li sciigas, ke post 15. 4. li devos fari 
Krandan strekon sub la laboro farita ĝis tiam, almenaŭ 
rilate la raportojn el Eŭropo. Ni insiste petas ĉiujn, 
kiuj ankoraŭ ne sendis sian raporton, tion fari tuj, en 
la intereso de la propaKando por tiia afero, ĉar ne- 
kotnpleta statistiko havas malKrandan valoron kaj 
efikus malbone. 


Nova oriKinala Esperanto-romano 

komenciĝis en la semajna ĵurnalo Heroldo de Esper- 
anto. La romano estas verkita de la ĉefredaktoro de 
Heroldo kaj redaktoro de Verda Stelo, s-ano Teo 
JunK, kaj havas la titolon „Landoj de 1’ Fantazio”. 
Por montri al niaj leKantoj specimenon pri la lingvaĵo 
kaj stilo de la romano, ni represas en la hodiaŭa 
numero de Verda Stelo kelkajn ekstraktojn el la unuaj 
ĉapitroj. 

Se vi deziras ricevi senpagan ekzempleron de la 
romano en formo de libro, kompletigu la prospekton 
aldonitan al la hodiaŭa nurnero! 


Esperanto-reklamo kaj oflciala subvencio. 

En kelkaj vagonoj de HunRaraj Stataj Fervojoj 
estas bildoj de Budapest kun kvinlingva subskribo, la 
kvina liriKvo estas Esperanto. — La urbo Budapest 
donis al HuriKara Esp. Societo Laborista por instruaj 
celoj subvencion de 15 milionoj da kronoj por la 
jaro 1927. 


Nova Krtipo „Verda Stelo”. 

Kursfinintoj en Krakovo (Polujo) fondis novan 
Krupon, kiun ili nomis ..Verda Stelo”. Pn^skaŭ ĉiuj 
anoj abonas nian monatan Kazeton. Oficiala Esper- 
anto-kurso okazas en Krakova Polica Lernejo sub 
gvido de D-ro Drelier. 


La Paska Konferenco en Frago 

pri la temo „Paco per Lernejo” okazos je pasko. 
Oficiala linKvo estos Esperanto. Aliaj liriKVOĴ estos 
perrnesitaj, sed ĉio estos tradukata en Esperanton. 
tiel ke esperantistaj partoprenantoj povos sekvi Ciujn 
traktadojn. Aliĝojn akceptas kaj ĉiujn pliajn infortnojn 
donas la Ceĥoslovaka Esperanto-Asocio, Praha 7. 
Socharska 3.13. 


Tra la mondo. 

Cu vi scias, kio estas anaso? Laudire tio estas 
birdspeca besto, kiu scias fluKi en aero, naĝi sur akvo, 
balance iri sur la tero, kiu ellasas ovojit kaj kiu liavas 
malpli belan ol laŭtan voĉon. Sed ekzistas ankoraŭ 
alia speco de anaso, ia t. n. ..Kazet-anaso" (iuj asertas, 
ke la notno ne estas ĝusta. kaj ke ..ansero” estus pli 
trafa, sed tion ni ne povas konstati). Hn la lasta tempo 
multaj tiaj anasoj naskiĝas en ln notlibretoj de raport- 
istoj kaj en la redakcioj de Kazetoj, ĉar — ŝajne —■ 
post la Kranda milito ne plu okazas sufiĉe da sen- 
saciaĵoj por interesi la publikon, tial oni devas niem 
krei sensaeiojn. Anstataŭ pleniKi siajn kolonojn per 
instruaj aŭ kulturiKaj artikoloj, kiuj povus progresigi 
la homaron, ekzemple pri Esperanto, pri alproksimigo 
kaj Kunlaboro de I’ popoloj k. s„ anstatau tio la gazetoj 
preferas eltrovi sensaciajn scnsencaĵojn, riur por tikli 
!a nervojn de siaj legantoj. 

Tiel, ekzemple, okaze de tertremeto en Jugoslavin, 
kiun la loĝantoj mem apenaŭ rimarkis, oni raportis, ke 
ĝi kaŭzis la morton de tiom kaj tioin da centoj da 
hotnoj kaj grandan materialati dotnaĝon. Kaportisto 
de verenra Kerinana revuo, speciale veturinta en la 
reKionon de la tertrerno, vane serĉis ĝiajn terurajn 
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sekvojn. Li imr snkoe.sis trovi ruiniKitan bovejon kuj 
unu parte detrtiitan domon - jen ĉio. 

Pli veruj, certe, estis la seiitfoj pri la tertremo en 
Japanujo. La oficiala raporto de I’ japana Ministerio 
de Interno informas, ke ĉe la lasta tertremo preskaii 
2500 liomoj perdis la vivon kaj ke 6000 dotnoj estas 
cindrigitaj. 

Jus finiĝis en 0ene\o. sub prezido de P-ro Strese- 
niann. kunsido de I’ Konsilantaro de Li«o de Nacioj, 
dtnn l:iu oni interalie retfulitfis problemojn de I' Saar- 
teritorio. La venonta kunsido okazos la l.t-an de 
junio: la lokon oni ankoraii ne fiksis. 

Kn ĥinujo la sittiacio evoluiĝas tre malrapide. 
Sajnas, ke Cankajĉek, la Kvidanto de la Kantou- 
armc;i, provizore ne intencas ataki Sanliajon, sed ke 
iiaj klopodoj direktiĝas al Naukin. Krom tio, inter la 
Kant.nanoj inem regas diputo. Cankajĉek estas 
rnodera socialisto, dum liaj politikaj kontraiitiloj en lu 
propia tendaro sekvas pli radikalan, koiministan 
direkion. La lastajn konsilas rusa «etieralo lioroditi. 

Ivi SiiiKapuro estiĝis tumulto okaze de manifesta- 
cio pro la datreveno de I' tnortotaKo de Siinjacen. Ses 
fiittoj estas pafmortigitaj. dekunu vunditaj. 

La azia problemo ankorau ne estas solvita. Male, 
ĝi nur komencas fariĝi aktnala. 

Prof. D-ro Ivan ŜiSmanov 
pri Esperanto. 

(La sekvanta artikolo prezentas prc- 
leRon, kiutt la fama bnljjara universitata 
profesoro kaj I)-ro de filoloffio dediĉis al la 
XII-a Bulffara Esperanto-Konffreso.) 

Autan dektri jaroj, dum 1012, invitite de 
la tiama, ankorafi ne forta studenta Ksper- 
anto-ffrupo, mi leffis en la universitato de 
S<»fio iekcioit t>ri la teino: „Cu lielpliiiffvo 
internacia estas ebla kaj bezona?” Kn ĝi 
nii diris, ke tiu demando prezentiffis al mi 
per tuta la trudo de vivprobleino jam dum 
DS87, kiam mi estis preparanta rnin al mia 
pordoktora ekzameno en Leipziff. 

Tiutempe la linffvo internacia Ksperanto 
ne jam estis konata, ĉar ffia inventinto 
Zatnenli< f apenaŭ diim tiu sama jaro 1887 
aperiffis la fframatikon de sia linffvo inter- 
nacia sub la pscŭdonitno l)-ro Esperanto, 
kiu pseŭdoninio (interpretita: „ltomo, kiu 
esperas”) baldaŭ trudiffis ankau kiel nomo 
de la ffcnia inveutaĵo. 

Dum tiuj pasintaj jaroj oni propaffandis 
alian internacian linffvon, la t. n. Volapuk 
dc la ffermana pastro Schlever (pr. ŝlej’er), 
kiu linffvo aperas antaŭ ui nur kiel unu el la 
tnultnoinbraj maltrafaj provoj (pli ol du- 
cent) solvi la ntalfacilan problemon oku- 
pintau jam depost la XVII-a jarcento tiom 
da ffcuiaj pensuloj, sciencistoj kaj verkistoj, 
kiel Descartes (pr. deka’rt) kaj Leibnitz 
(i>r. Iej’bnic), la plej ffrandaj filozofoj de la 
XVII-a jarcento, kicl Voltaire (pr. voltc’r), 

Diderot (didero’) IVAIemhert (dalambe’r), Montesuieu 
(monteskje’), ('ontc d’Orsay (kont dorse’), Kantdum la 
XVIII-a jarcento, kiel Nietzsche (ni’cŝe), Tolstoj kaj 
tiom da aiiaj dum la XIX-a jarcento. 

Mi konfesis en mia lekeio, ke ĝis 1887, kiam mi 
konatiffis kun la principoj de Volapŭk de pastro 
Schleyer, mi havis, kiel tiom da aliaj ĉi-tase, ffrandan 
inalfidou kontraŭ ĉiu provo pri verko de artefaritaj 


liuffvoj. Tiu malfido kelkafoje atinffis la limon de 
preskaua malamo organika. 

Kdukite en la spirito de la severa ffermana filologia 
scienco, pasia adoranto de la t. n. „sono-leffoj”, kon- 
vinkite pri ilia senescepteco, mi krcdis fanatike, ke la 
liitffvo estas orffanismo perfekta. kiel besto aŭ 
kreskaĵo, al kiu ni dcvas konduti ĉiarn kaj ĉie kuu 
estimo kaj pieco. Rezultaĵo de evolueio rniljara, la 
linffvo estis por mi, la tiama romantikulo, ne ilo kaj 
fuukcio, scd neatinffebla idolo. Kaj ĉiu, kuraffinta ĝin 
tuŝi, estis por eterne kondamnita antaii tniaj okuloj. 

Pasis tanien certa tempo, kaj la malamike afford- 
ita Saulo trovis sian vojon al Damasko. Kiel okazis tiu 
procedo de metamorfozo ĉe mi. tion mi ankaŭ rakontis 
tiutempe en mia lekcio. Mi konvinkiĝis autaŭ ĉio. ke 
la lioma linffvo kaŝas en si nc nur ptirc sciettcan, sed 
ankau tre seriozan praktike- socian problemon. kaj ke 
la liiiffvo estas kreita por la liomo, kaj ne inale. ke la 
liiiffvo estas ilo de la penso kaj kiel tia ne pli sankta 
ol ĉiu alia instrumento: ne celo. sed rimedo: ke en la 
epoko de la fervojo. vaporŝipoj, senfadena tclefonio 
kaj aviadiloj, en la epoko de la ĉiaiti pli evoluantaj 
rilatoj internaciaj. en la jarcento de la provoj por 
effaliffo de I’ monsistemoj, mezuriloj kaj pesiloj, kalen- 
daro, en la jarcento de la ĉiam pli oftaj konttresoj 
internaciaj, kelkajn cl kiuj ini ĉeestis. por konstati an- 
koraŭ pli bone la belecon dc la rezultoj de I’ Babilona 
turkonstruo, — ke en tiu jarcento devas troviĝi. ne 
povas resti netrovita ankaŭ rintedo por p!i facila 


interŝanĝo de la peusoj. Ideo. esprimita multe pli frue 
de Nietzsche, la ffenia autoro dc ..Zaratustro" (en 
..Menscliliches-Allzumenschliclies” I): „La ellerno de 
nnilte da linffvoj estas necesa malhono", li tie ĉi diras. 
„Sed ĝuste ĝia troeco deviffos la homarou trovi 
riniedon por liclpi sin; kaj en ne malproksima eston- 
teco ui havos novan liiiffvon, uiuiatcmpe kiel koinercan 
kaj poste ankati kiel lingvon de la spiritaj interrilatoj 


— kaj ni ĝin havos tiel certe, kiel iam estos ankaŭ 
aernaviffado." 

Nietzsche arnbaŭkaze montriĝis profeto inspirita. 

Dua\ice mi konvinkiĝis, ke Ksperanto tute ne 
intencas, kiel mi ĝis tiam imaffis, anstataui la apartajn 
lingvojn naciajn: dattĝero, kiun eĉ liodiaŭ multaj 
timegas. Vere jani Leibnitz kaj Descartes dum la 
XVIl-a jarcento revis inventi lingvon universalan, 
trudiĝontan al la tuta mondo. ion similan al la muzik- 
nota sistemo, au al la algebraj kaj astronomiaj signoj, 
aŭ al la fizikaj kaj kerniaj formuloj. Esperanto tamen 
tteniatn celis tiajn kimerojn. Mi tre frue konvinkiĝis, 
kc la eltrovaĵo de D-ro Zamenliof antaŭmetas al si 
multe pli itiodestan taskon: doni al la popoloj kaj 
unuavice al la tttezaj kaj inalaltaj sociklasoj (kotnerc- 
istoj, metiistoj, laboristoj, vilaĝanoj kaj oficistoj), kiuj 
ne disponas tcmpon kaj eblon studi unu aŭ kelke da 
malsimplaj kaj niodernaj lingvoj, doni al ili ekonomian, 
facile alproprigeblan rimedon, ebligantan al ili inter- 
kuiminiki siajn pensojn kaj rilati inter si laŭ maniero 
plej rajtida kaj plej oportuna. 

Kaj fiue mi vidis jatti en 1887, kiau elementan fort- 
egon prezentas la ideo itietti pri tutmonda helplinffvo, 
unuiffonta la popolojn ne nur sur la fundametito de 
iliaj pure inaterialaj interesoj, sed ankau de la frateco, 
Itomeco kaj solidareco tuthomara. 

Kkde tiu tago, de kiam ĉi tiuj tri arffumentoj trudiĝis 
al tttia penso ĝis tiam opozicie agordita, mi estis 
gajnita. kiel aliaj antau mi (itii mettcias nur Max 
Muller, unu el la plej geniaj lingvistoj de la XIX-a jar- 
cento, Tolstoj, Nietzsclie), por la ffenia 
verko de D-ro Zamenhof. Mi estis gajnita 
tiom pli, ĉar tni konvinkiĝis ankaŭ pri alio: 
nonte, ke Ksperanto tute ne estas lingvo 
artefarita en senco de lingvo elpensita, sed 
kc ĝi estas idiomo roinana simpligita en 
siaj fundamentoj (ne vane kelkiu ĝin nomas 
la Latino de I’ demokratio) kun fortaj ger- 
manaj kaj slavaj almiksaĵoj — idiomo, kiu 
koiias ueniajn esceptojn kaj kies tuta gra- 
matiko estas presebla sur unu poŝtkarto 
kaj estas lernebla eu du-tri lecionoj; 
idiomo, propradire principe tiom artefarita, 
kiom artefaritaj estas ankaŭ la diversaj 
literaturaj lingvoj, kiuj (kiel ckzemple an- 
kail la bulgara literatura lingvo) staras 
sufiĉe malproksime de la vivantaj popolaj 
dialektoj. 

La lastajn tri jarojn itti pasigis science 
laborante en eksterlando, plejparte en Ger- 
manujo. Kaj tie ttti estis kuracata, feliĉe, 
de inia lasta dubo pri la taugeco de Esper- 
anto. Mi konvinkiĝis, ke Esperanto estas 
lingvo ĉiurilate vivatita, kaj ue speco de 
filologia „homunculus”. Mi konatiĝis en la 
urbo Freiburg. kie mi estis invitita kutie 
kun unu sveda scienculo por prelegi lek- 
ciojn en la universitato, tni konatiĝis kuu 
homoj, parolantaj Ksperante en siaj fanti- 
lioj„ kuit siaj infanoj, kvazaŭ en gepatra 
litigvo. Mi vidis kaj aiidis virojn pasie 
disputantaj en tiu lingvo pri la plej 
suhtilaj filozofiaj kaj sociaj probletnoj. Kaj fine mi 
konvinkiĝis, ke ĉe Esperanto ne mankas ankaŭ la 
emocieca elemento, ke Ksperanto povas servi aitkau 
por la esprimo de la plej subtilaj, de la plej intimaj 
sentoj, esti ankaŭ lingvo poezia, io, pri kio (tni devas 
kottfesi) multaj ankau hodiau dubas, estante alie eĉ 
firme konvinkitaj, ke Esperanto sin trudos kiel 
helplingvo internacia. Sed vanaj estas la duboj. Ouste 



Karnavalo en Koln (Kolonjo). 

En tiu ĉi jaro oni denove fesiis en Ktiin ia karnavaion per ia konata Roziunda 
Veturado, ia unuan fo/on depost 1914. La veturado at/ogis grandan nombron da 
fremduio/. Neniam, eĉ dum plej gravaj okazoj, Kdin vidis en siaj stratoj tiom da 
popoio. La homoj kiuj volis rigardi ia vefuradon, nombris je centmiioj. N/a 
iiustrajo montras groteskan veturilon ei antaŭmiiita veturado. 


Landoj de I’ Fantazio. 

Romano originale verkita en Esperanto 
de Teo J u n r. 

Ekstrakto el la l-a ĉapitro. 

Venis vespero, ĝin vestis per silkaj 
Arĝentofadenoj la lunaj radioj. 

Aeron tratremas sopirmelodioj, 

Kaj kiik-klak, klik-klak 
Faras remiloj de I’ gondolisto. 

Kun verdaj pahnoj kaj blankaj palacoj 
Marmoron banantaj en ondoj de 1’ lago 
Ripozas Raspaza post brua la tago. 
Nnr klik-klak, klik-klak 
Faras retniloj de I’ gondolisto. 

Trans la trankvilajn ondctojn alfflitas 
Gondolo portanta sopiron kaj atnon. 
Cu vi dr> ne vidis flirtantan la flamon? 
Jen klik-klak, klik-klak 
E'aras remiloj de I’ gondolisto. 

Flantas ruĝetaj la torĉoj saluton 
De brava Rosniar al la beiamatiiio. 
..Bouvenon, karulo, ĉe via prineino!" 
Kaj klik-klak, klik-klak 
Respondas remiloj de I’ gondolisto. 

Kantas Liljada, inilda blonda princino Liljada. Sidas ŝi 
sur altano de reĝa kastelo Rothoja alte super la lago, 
sonigas la kordojn de harpo kaj kantas. Vibras la kordoj de 
1’ harpo, vibras la voĉ’ animeca de 1’ tnilda princino, kicl 
profunde sur lago vibras arĝento de lunaj radioj, kiam 
zefira bloveto super ĝiu spiras kaj fciajn ondetojn krispinas. 
Dolĉe sonas la ludo de I’ milda princino, dolĉe ŝia voĉo 
serafa. Mirige sonore glitas ludo kaj kanto en la aŭskultan- 
tan vesperon; glitas nialsupren al la misteraj akvoj de 1’ 
lago; glitas, inallaŭtiĝante, super tremantajn la ondojn, ĝis 
ili, prcskau nur spiro, sentebla pli ol aŭdebla, la blank- 
marmorajn palacojn stir transa la bordo atiiiffas. 

Je ŝiaj picdoj kaŭras Daginija, ŝia favorata, tre juna 
sklavino. Siaju grandajn, profundajn okulojn ŝi direklas 
al la princino, kaj ŝiaj oreloj ensorbas la dolĉajit inclodiojn. 

Milda blonda Eiljada ludas kaj kantas. Duiiie ŝiaj okuioj 


trinkas la belccon de la lunbrila vespero. Siaj riuardoj 
ininras trans la lagon, sur kics alia bordo sin etendas la 
fabela urho. Kvazaŭ ĝardeuo de artefaritaj floroj, kreskintaj 
sub la animecaj manoj de die kreantaj artistoj. 

Cion ĉi rigardas Liljada, la milda hlonda princino: la 
lagon, la urbon, la montojn kaj la luiion. Kiom belega estas 
ĉio, kiom miriga kaj fabela! Tioin belega, ke ŝia anitno 
preskaŭ ne povas teni la miraklaĵon. Si ekĝemas, glitigas la 
liarpon teren kaj per la inaldckstra mano serĉas la kapon 
de Dagmija, kiu kaŭras je ŝiaj piedoj. Si bezonas kuiisent- 
anton por ne plori pro tiom da beleco. 

Kiorn molaj estas la haroj de Dagmija! Kvazaŭ la mano 
karesus fasketon da silkaj fadenoj. Kaj kiom rava estas la 
vizaĝo de la knabiuo! La alta fruiito, hcle lumanta el inter 
la nigraj bukloj; la noblc formitaj brovoj; la grandaj mallielaj 
okuloj, profundaj kaj esprimoplenaj malgraŭ ŝia junuco; l i 
rekta nazo; la iom severeta bu.Ŝo — — ĉio atribuis por 
doni al la vizaĝo de Dagmija la brilon de pcrfekta, kvankam 
aukoraŭ ne tute matura beleco. 

..Dagmija!" flustras la princino. „Vi estas bela!“ 

„Kiel vi ntem, ho princino rnia!” respondis la sklavino, kaj 
ŝiaj okuloj, ĉirkaŭprciiante la fjguron de la mastrino, lumis 
kiol du steloj sur nokta firmamento. 

„Ne diru tion, Dagmija! Via beleco estas alia ol inia. La 
mia estas tiu de jam rnatura rozo; sed la via estas kiel 
burĝono, kiu jam divenigas la miraklon, kiun ĝi entenas, sed 
ĝuste pro sia netuŝileco eĉ pli ravas." 

Dagmijii, ridetis. ŝi ĝojis pri la komplimento; sed ŝi bone 
sciis, ke tio nc estas iiura komplimento, ke ĝi estas la vero. 
Kaj tiu ĉi vero feliĉigis ŝin. 

,,Cu estas granda seuto. kiani oni estas amata?" §i subite 
demandis. 

..Ci estas eĉ pli granda, kiatn vi metn amas. 0i volus 
krevigi vian etan koron. Oi estas pli bela ol la milda vespero 
en la lunbril-teksita vesto, pli bela ol la marmoraj palacoj 
kaj krisialaj poittoj de Raspaza, pli bela ol la juvelradia 
krono de la majesta reĝo, mia patro, pli bela ol la milmil 
stelolampetoj fiksitaj sur la blunigra plafono de I’ niistera 
nokto. Kaj mi — mi amas!” 

ŝiaj rigardoj glitis denove ‘super la lagon, kvazaŭ 


serĉante. Subite ŝi ekstaris. Siau korpon vivigis streĉa 
vervo. 

„Cu vi vidas la ruĝajn torĉojn jen malsupre?” §i 
demandis, montrante al du ruĝaj punktetoj profutide sur la 
lago. 

„Estas li!” flustris la sklavino. 

..Estas Rosinar! 1 )” kriis la priiicino, kaj ŝia voĉo trcrnis 
pro ĝojo kaj feliĉo. „Estas la amato! Li venas pli frue ol ii 
promosis. Ho, koro mia!" 

Daginija leviĝis kaj foriris, ne atendante ordonon de sia 
mastrino. Baldaŭ ŝi revenis kun du saine ruĝaj torĉoj. Uim 
ŝi donis al la princino, kaj ili ambaŭ svingis la torĉojn kiel 
signou, ke la amato estas ritnarkita. 

La du punktoj sur la lago proksimiĝis. (irundiĝis. Nun 
la kiuibiiioj vidis, kc ili rapide moviĝas dc unu flanko al aliu 
kaj poste rondiras kvazaŭ flatnantaj cirkloj. Rosiuar signalas, 
ke li komprenis la signon de I’ amatino. 

„Venu!" diris la princino al sia favoratino. 

„Cu mi alportu niantefojn?’* deinatidis Dagmija. 

„Jes. Eble la venteto plifortiĝos, kaj la nokto eble 
fariĝos longa." La iastajn vortojn ŝi diris kuii sopirema 
voĉo kaj kun rideto de fcliĉo sur la lipoj. 

Haldaŭ Dagmija revenis kuti la inanteloj, kaj ili mal- 
supreniris la rokau vojeton, kiu de la altano kondukis krute al 
la laga hordo. La vojo ne estis sendanĝcra; kclkloke nur unu 
homo povis paŝi sur ĝi. Kaj apud ĝia rando kaŭris rnalicaj 
koboldoj. Kaptis je la piedoj de la knabinoj. Volus ilin tiri 
trans la randon. Pereigi tiel junau vivon! Sed la kiiabinoj 
bone konis la vojon kaj ĝiajn daiiĝerojn. Sciis eviti la 
koboldojn. Kaj hodiaŭ, cetere, lutnis La luno kaj la torĉoj, 
kiujn ili prenis kun si. Kaj la koboldoj koleriĝis pro sia 
malsukceso. 

Ekstrakto cl la ll-a ĉapitro. 

Miriga estas veturo sur la lunbriluniata lago en la silka 
vcspero, kiam zefira venteto la ondctojn krispigas kaj ankaŭ, 
kvazaŭ ŝerce, kun la bukloj de la knabinoj ludas. lialzama 
trankvilo ĉirkaŭe. Nur la egalmezura klaketado de I’ remiloj. 
kvazaŭ la pulsobatoj de tiu Ci korpo facile glitanta tratis la 
krispajn ondetojn. La ruĝaj torĉoj estis pstingitaj. Anstatau 
ili du mildrozaj lampiouoj balanciĝis de sub ŝnuro slreĉita snb 
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ĉar ĝi estas portata de spirito de pura idealismo, 
Esperanto donas flugilojn al la junaj Esperanto-poetoj 
(inter kiuj jarn estas grandaj talentuloj, kiel la hungaroj 
Kalocsay, Baghy k. a.), ilin inspiras por himnoj, kiujn 
ni delonge ne aiidas en la liriko de la modernaj kaj de 
la plej inodernaj. Kredo profunda je la homaro, je la 
progreso sonas ankoraŭ el la unuaj poeziaj provoj de 
Zamenhof mem. 

Plenrajte oni povas df) diri, ke eble hodiaŭ la esper- 
antistoj, pravigante sian belan nomon, estas la solaj, 
kiuj per sia entuziasmo ankoraŭ subtenas la kredon 
pri pli bona estonteco, malgraŭ la terurajoj de la lasta 
tutmonda katastrofo, ĉc tio kredo, kiu ne estas nutrata 
nur de la ekskluzivaj interesoj de unii socia klaso aŭ 
de unu partio politika, sed brakumas la tutan homaron 
sen diferenco de nacieco, religio, sekso kaj aĝo — 
similc al unu ideala religio, al kiu tamen tie mankas 
ankaŭ la fundamento praktika. Car realismo kaj 
idealismo estas en Esperanto plej dense kunplektitaj. 

Jen estas, kial mi finos ankaŭ ĉi tiun fojon per la 
vortoj, kiujn mi direktis ankati en 1912 al la bulgaraj 
esperantistoj: ..IJtinam*) la adeptoj de I’ ideo pri lingvo 
internacia ĉe ni venkti ĉiujn malhelpaĵojn aperantajn 
kaj aperontajn sur ilia vojo! Ili kredti, ke ili faras 
laboron belan, laboron noblan. Ili neflankiĝante pa.ŝu 
laŭ sia vojo kaj ili memoru. ke ĝuste la plej fortaj 
socialaj ideoj komence renkontls la plej grandan 
rcagon. lii nedeiĝante marŝu antaŭen kun kredo je 
si kaj je sia afero. Ili havas kaj havos por si ĉiam 
kitj ĉie la simpation kaj la apogon de ĉiuj, al kiuj estas 
karaj la progreso tuthomara kttj la bono de la vastaj 
demokratiaj masoj de la socio.” 

E1 bulgara lingvo tradukis 
A. Grigorov. 

‘) Latina vorto signifanta: Ho, ke . . .! 


El Scienco kal Tekniko. 

Tekniko kaj Popolo. 

Tekniko kiel vera Ligo de Nacioj. 

Laŭ pensoj de E. B ŭ t i k o f e r, Uzwi! (Svisujo). 

Esperantigita de Mudjekeewis. 

La tekniko estas tiom intiine kunligita kun la 
ĉiutaga vivo, tiomgrade bezonaĵo de la nuntempa 
civilizita hoino. ke oni preskaŭ jam ne atentas ĝin, 
kiel ion tute kutiman, kaj nur tiam direktas al ĝi la 
rigardojn, kiam ĝi montras novajn vojojn, kreas 
rekordojn aŭ - kiel dum la milito forĝas potencajn 
batalilojn. Sensaciaj rekordoj altiras ja ĉiam la 
atenton de 1’ nefakulo, sed samtempe ili deflankigas 
lin de la pli proksimaj bezonaĵoj kiuj ĉiuloke kaj 
Ĉiutempe ĉirkaŭas la homan vivon. Fervojo, tramo, 
telefono. radio, telegrafio, filmo, fonografo, aŭto- 
mobilo, motorbiciklo kaj aeroplano estas akiraĵoj kiuj 
pli kaj pli proksimigis la popolojn unu al alia. La 
veran Ligon de Nacioj ne kreos politikistoj aŭ filozofof, 
sed inĝenieroj kaj teknikistoj. La tekniko laboras poi 
la bonstato de I’ homaro. Esceptoj ne pravigas 
kontraŭajn konkltidojn. La tekniko estas eble la plej 
grava kultur-altigilo. 

Bedaŭrinde la rolo de I’ tekniko kiel pliigilo de 
I’ kulturo ne estas ĝenerale respektata. Tro multe 
oni kutimiĝis rigardi la teknikon kiel portanton de 
rekordoj. Por ordinaraj liomoj tekniko kaj materi- 
alistno estas kunlaborantoj. Lau ilia opinio la tekniko 
estas nur ilo, por pligrandigi ekzemple - la tagan 
produkteblon de fabriko au por plirapidigi la movon 
de ŝipo. 

Ekzistas multaj gazetoj kaj ĵurnaloj kiuj preskaŭ 


time zorgas, ke la tekniko ne estu forigata el ilia 
kompostejo, sed el la kompostotaj manuskriptoj, ĉar 
ili pensas: La gazetaro zorgu pri „idealaj” valoroj; 
sed tekniko estas nuda ..prozo”, tro malmulte ideala. 

En tiaj cirkonstancoj ue estas niirige, ke la granda 
amaso tute ne komprenas la rolon kiun havas la tek- 


....III.II.. 

Prologo 

okazc dc la 25-jaru jubilco dc Unua Esperanto 
Unuiĝo en VVicn la 4-an dc marto 1927 
en kafcjo Schcllinjjliof. 

Eu tiu ĉi nioincnt' solcna. 

E1 koro tutc ĝojoplcna, 

Ccfratoj. ui salutas vin 

Kaj daukas, kc vi nin kornpreiiis 

Kaj laŭ la invitilo venis; 

Ĵtis pasis jaroj dudekkvin 
De tiu inctnorinda tago, 

Jc kiu pcr fcrvora ago 
Dc kclkaj anoj, lio fcliĉ’!, 

Fondiĝis laŭ komuna volo 
La Espcranto-Unuiĝ'. 

Por tiun tagon rcmcmori 
Kaj ĝian datrcvcnon glori 
Konvenc kicl cblc plej, 

Ni staras, por cn frata rondo 
Oin manifesti al la mondo, 

Hodiaŭ cn ĉi tiu ej'; 

Car ĉio, kion Dio kreas, 

Post kelka tempo jubileas, 

Eĉ aukaŭ ĉiu asoci’. 

Do nia cstas tute prava, 

Se pro motivo ticl grava 
Nuu jubileas ankaŭ ĝi. 

Jcs, jubileas ĉiu homo, 

Cu ckstcr aŭ ĉu cn la domo, 

Laŭ sia propra manier’. 

Post longa aŭ mallonga paŭzo. 

Kun iu aŭ ncniu kaŭzo; 

Depcndas de la karakter’! 

Ekzeinple la dentist’ pro dentoj, 

La advokato pro klicntoj, 

Suisto pro kclkccnta Su’: 

La fianĉin’ pro mila kiso, 

La bankrotist' pro komprotniso, 

Kaj tiel plu, kaj ticl plu. 

Do nia unuiĝo same 
Decidis festi laŭprogratne 
Ci tiun tagon de la fond’. 

Kaj la cstruro ne hezitis 
Kaj kore Ciujn vin invitis 
Pasigi ĝin cn nia rond’. 

Sed nun mi petas, kc vi uzu 
La tempou kaj vin bonamuzu 
De la komenco ĝis la fin\ 

Nur se vi estos plenkontentaj 
Kaj ne pro la alveno pentaj, 

Jen vi ĝojigos aukaŭ nin! 

Vcrkis Knlonclo Z w a c h. 

Rim. dc Rcd. Ni ptiblikigas ĉi-supran „Pro- 
logon” pro ĝia bonhumoru cnhavo kaj supozantc, 
kc ĝi ankaŭ povos servi al aliaj esp. societoj ĉc 
H sitnila jubilca okazo. 
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nikn koncerne la plialtigon de I’ hotnaro. Prave oni 
observas kun intereso la progresojn de I’ aviado; 
sed en ili per si inem ankoraŭ ne konsistas la graveco 
de I’ aviado por la hornaro. sed pliĝuste en tio. ke 
titij flugadoj prezentas pioniran laboron, por pli nuil- 
longigi la distaneojn kiuj apartigas nin de la plej mal- 
proksimaj partoj de I’ tero. La eblo sendrate 
transigi la voĉon kaj audigi ĝin mil kilometrojn pli 
nialproksinie per auskultilo an lautparolilo, estas per 
si tnem pure teknika progreso; sed riiate al la 
hoinaro la graveco de I’ ritdio konsistas en tio, ke ne 
ekzistas plu izoleeo eseepte de libervola. ke kam- 
parano kvazaŭ rieevas doinen la klerigajn prezent- 
aĵojn de I’ metropolo kaj ĝiajn muzikajn ĝuojn, ke 
lumturisto malgraii sia izoleeo sin sentas kunligita 
kun la eetera mondo. — La radio pruvas klare, ke 
la nura teknika progreso ne ĉiuokaze kaj tuj esŭis 
rigardota kiel kultura progreso. Ber la elpenso de 
I’ sendrata telefonado sendube la problemo estis sol- 
vita. Por la liomaro la afero fariĝis grava nur tiam 
kiain je etaj kostoj riceviloj estis aĉeteblaj an pret- 
igeblaj per la interesatoj. La tekniko devas esti 
ekspluatebla ĝenerale, por ke ĝi efiku kultur-altige. 
Ofte tio estas finanea demando. 

Lasttempe oni sciiĝas pri grandegaj lokomotivoj 
kiuj produktas pli ol 1000 C. P. (II. P.) kaj kapablas 
suprcntiri sur krutaj linioj pezajn vagonarojn kun 
komercaĵoj. Legante tion la plej malmultaj homoj 
konseias, ke nur la elpenso de I’ fervojo ehligis vo- 
jaĝojn en malproksimajn landojn, ke do la lokomotivo 
por la proksiiniĝo inter la popoloj kaj por la reciproka 
kompreniĝo faris pli multe ol ĉiuj filozofoj kune antaŭ 
ĝi; la plej malmultaj hotnoj konsideras, ke la loko- 
motivo nur estas ilo, por proksimigi al ni la sudon, 
la sunou, la glacion, la montojn, Ia ebenaĵon kaj la 
arbarojn. 

Ci tiuj ekzemploj sufiĉu. Ne en la rekordoj, sed 
en la Ĉiutaga ekspluateblo konsistas la graveeo de I’ 
tekniko por la popola bonstato. Ni vivas en la epoko 
de I’ tekniko, sed ne en la epoko de I’ kompreno pri 
la tekniko. Ci tiun lastan akceli estas dankinda tasko 
kaj ankaŭ la eelo de tiu ĉi artikolo. 

Ciganto inter la ..mibgratuloj”. 

La tekniko almilitas ĉiam pli grandajn taskojn. 
Teknikaj entreprenoj kaj konstruaĵoj, kiuj antaŭ dek- 
dudek jaroj ankoraŭ elvokis nian admiron, estas 
enombrigataj de novaj, pli grandiozaj entreprenoj. 
Tiel en Novjorko ekestas ..nubgratulo”, kompare kun 
kiu eĉ la plej altaj ĝisnunaj domegoj aperos kiel 
pigineoj. Tiu giganto inter la ..nubgratuloj” estos la 
t. n. Larkin-turo, kiu havos 110 etaĝojn. La unuaj 12 
etaĝoj leviĝos kun glata fronto. De la 12-a ĝis la 18-a 
etaĝo la fronto trifoje retiriĝas, tiel ke estiĝos tri 
ŝtupoj. Sur tiu bazo (eviĝos turo, kiu montros sep 
ŝtupojn, tiel ke kun ĉiu ŝtupo ĝi maldikiĝos, ĝis la 
pinta supro. La kostoj de la nova ..nubgratulo” estas 
taksitaj je 18 tnilionoj da dolaroj. 

La talmletoj dc ĥitl trovltaj cn Turkujo. 

D-ro Emil Forrer, el la universitato de Berlino, 
sukeesis deeifri la famajn tahuletojn trovitajn de 
arkeologo gerinana llugo Wlakler en Malgranda 
Azio duin arkeologia elfosado, Ci tiuj tabulctoj 
entenas korespondaĵon de unu el la reĝoj de I’ ĥiti. 
antikva popolo, kiu fondis potenean imperion en Mal- 
granda Azio antaŭ la civilizucio de I’ Fenikoj. 

Prof. Friss, kiu ankau studis tiun enskribon. 
asertas, ke ĝi remersas la tutau seion kiun oui havis 
pri tre malproksima pasinteco en la historio dc. 
Oriento. Oi donas tre vivan bildon de Uroklando 


la kanplektita tegmento, kiu etcndiĝis super la posta angulo 
dc la boato. Eĉ ili cstus superfluaj, ĉar la prcskaŭ plcna 
luno vcrŝis la lumon jc larĝaj kaskadoj; sed estis kutimo 
havi la lampionojn en la vcturiloj. Cetere ili donis tiel 
fcstan aspckton kaj krcis tiel agrablan, intiman atmosferon. 

En tiu posta angulo sidis kosmar kaj Liljada intime unu 
apud la alia. ŝia kapo ripozis sur lia brusto, pcr la dckstra 
brako li tenis ŝian talion kaj pcr la okuloj li serĉis, trans 
ŝiau kapon, la malproksimon. Sopirenio kaj tiobla kuraĝo 
nun cstis cn lia rigardo. 

Je iliaj piedoj kaŭris la sklavino. Siaj rigardoj estis 
dircktitaj al la okuloj dc la juna viro. Oni povis en ili divcni 
adiniroti kaj iom da seivolemo, sed nenion pli. Ŝi estis 
kontema pri la feliĉo de sia amikino. 

..Liljada!" flustris la juuulo, ne forturnante la rigardon 
dc la malproksimo. 

Si levis la okulojn. 

„Vi rigardas la malproksimon kaj tamen pensas pri mi?“ 

..Auihaŭ estas allogaj: kaj la malproksimo, kaj vi!" 

„Viaj pcnsoj serĉas la fantaziajn landojn, pri kiuj 
rakontas tnaljuna Haĝi Afimed, la frcmdulo . . .“ 

„Hodiaŭ dum la prezentado mi aŭdis poemon pri tiuj 
landoj." 

„Cu cstas vcre, kc tie ekzistas urboj, kiuj ne trovus 
lokon en nia luta lago? Kc tie loĝas homoj pli dense ol 
formikoj cn formikejo?" 

„Oni rakontas. Nenombreblaj ili estas. Unu el iliaj urboj 
enhavas pli multe da loĝantoj ol nia tuta lando! Kaj estas 
multe da tiaj urboj." 

..Scndubc ili estas grandaj sorĉistoj. Mi aŭdis, ke ili 
konstruas naĝantajn urbojn, kiuj naĝas sur nckredeble 
vastaj lagoj." , , 

„Jes, kaj ili bczonas tutan lunperiodon por transnaĝi 
tian lagon," daŭrigis Rosmar. 

„Oni ankaŭ rakontas, kc ili havas grandajn tubojn, per 
kiuj ili blovas tiel fortc, ke okazas fulmotondro kaj ke 
muroj renvcrsiĝas . . .“ 

„Kaj kc ili mortigas sin reciproke per teruraj bataliloj.’’ 

„Kiaj barbaroj! Ke ili neniam eltrovu nian landon!" 
ekkriis Liljada. „Eble ili niortigus ankaŭ nin.” 


„Nc timu!" rcspottdis Rosmar al la terura supozo dc sia 
amatino. „Kaj entute, kicl ili enpcnetru nian landon? 
Neniam ili sukecsos. grandnombrc transpaSi la Muron dc 
Dio. Kaj kio konccrnas iliajn blovtubojn kuu fulmo kaj 

tondro, tiu ĉi Muro dc Dio estas tiom fortika, kc ili ncniam 
sukccsos forblovl ĝin, aŭ ili devus esti pli fortaj ol la Granda 
Spirito mcm." 

Tamen la »sorĉistoj dc la fantaziaj landoj« jam sin 

preparis por eltrovi la kaŝitan landort, ĉar ne toleris ilia 

ambicio, ke ekzistu sur la terglobo rcgiono nc esplorita de 
ili. lli jam nc bezonis »forblovi la Muron dc Dio«, ili jam 
scipovis konstrui artcfaritajn birdojn kaj sin konfidi al ties 
dorsoj, por faoile trausflugi cĉ la plcj altajn kaj plej fortikajn 
ttiurojn. Scd provizore tiu danĝero ankoraŭ ne estis 

minacanta. Car cltrovi la landon kaj kotikeri ĝin per 
bataliloj, estas malsamaj aferoj. 

Alia danĝero, pli proksima, ininacis la feliĉon de la juna 
paro. 

Kiam ili cstis atingintaj la Insulon de la Larmoj dc I’ 
Feliĉo kaj tic protnenadis, opiniante ke ili estas tutsolaj —eĉ 
Dagmija restis ĉe la gondolo, duin la gcamantoj malapcris 
inter la boskoj dc 1’ insulo —, el post la truttko de iu arbo 
ilin observis du akraj okuloj. Niaj amikoj ne estis atentintaj, 
ke nigra goudolo de malproksime ilin sckvis. La nigra 
gondolo aibordiĝis la insulon je alia flanko, kaj cl ĝia 
malluma ventro elrampis malhela ombro kaj tnalaperis inter 
la boskoj. 

Ekstrakto el la V-a ĉapitro. 

Dagmija ĝuas nckonitajn plezurojn. Instinktc ŝi scntas 
la simbolccon dc ia kolorludado antaŭ siaj okuloj. I.a mult- 
kolora komenco — tio estas la batalado dc la bonai kaj mal- 
bonaj spiritoj de tiu ĉi tero, el kics sino ŝi naskiĝis. La 
bluo - - tio cstas ŝia screna vivo, pura kaj virgeca kiel la 
klara sentiuba ĉiclo. La ruĝo — tio estas la sango de ŝia 
koro, kiu flamas renkonte al la plej aita fcliĉo dc tiu ĉi 
mondo, al la intima kuniĝo kutt alia koro. La oro tio ccrte 
estas la glora amo, pri kiu al Ŝi rakontis Liljada. lu atno, kiu 
harmonie miksiĝos kun la ruĝo de ŝia korsango, kaj kiu 
vcnkos ĉion kontraŭan, ĉion itialagrablan: la verdajn ser- 


pentojn dc cnvio kaj iiialamo kaj la nigrajn fantomojn dc 
zorgo kaj sufcroj, kiuj cblc volos miuaci Sian fcliĉon. 

Jcn la oro denove dcnsiĝas, naĝas en la korruĝa sango 
kicl brila puiikm, turniĝas ĉirkaŭ ĝiit, ĝiaj cirkladoj fariĝas 
pli kaj pli vastaj . . . Kaj nun ĝi staras kicl glora aŭreolo, 
kaj clpaŝas el ĝi la figuro dc altkrcska viro; scd li ne cstas 
ano de tiu ĉi popolo, cstas viro kun blauka haŭto kaj cn 
nekutimaj vestoj. Li havas blondajn harojn kaj hclajn, 
bluajn, radiantajn okuloju, per kiuj li fikse rigardus la 
knabinoii. 

Kia rigardo, ho! Gi estas korc bona, kaj tamen ĝi 
penetras sur la fundoii de I’ animo. Si volus forturni 
siajn okulojn, scd ue povas. Kvazaŭ ensorĉite, Si devas 
cltcni titin rigardon, kaj en sia koro Si sentas ion strangan 

ticl strangan, ke Si ne povas difini ĝin. Ncnlain Si 
scntis ion tian. Kvazaŭ ĝi levus ŝian aniinon al ĉielaj 
altaĵoj, kvazaŭ Si ne povus teni ĝin en sia eta koro. Sed 
tiu sento estis tiel grandioza, tiel ĝojiga, kc kun tiu 
sentc —- ŝi volonte nun volus dissolviĝi en la Grnndau 
Eternecon. 

Kuj la fremdulo paŝis al Ŝi — aukoraŭ lia rigardo nc 
lasis Sin. Li staras autaŭ ŝi. Lia rigardo diras al ŝi ion, 
kio ŝiu supcrmczurc fcliĉigas. 6i nuii cnhavas pasian 
pctcgon kaj saintcmpc nekontraŭstarcblan ordonon. Kal 
Si ja tutc rte volas kontraŭstari, ŝi volas pcrfckte droni cn 
tiu marprofutidu sento, volas csti uuu kun ĝi. kiu cstas 
ŝi scntas apartcnajo de tiu neniam komprenita kaj 
ncniam kotnprencbla Ciamo kaj Neniamo, kiun oni nomas 
Etcrncco. Kaj pcr siaj propraj okuloj ŝi espt irnas la 
respoudon kaj la konsenton. Tiam Si seutas sin 

kuŝanta eu liaj brakoj, sentas lian korou bati kontraŭ la 
ŝia, scntas varmajn lipojn pasie tuŝi la ŝiajn . . . kaj estus 
senlime, supcrrnczure fcliĉa . . . 

Krio tratranĉas la nokton, akre tratranĉas la majestan 
trankvilon dc la naturo, trauĉas la fadcnon dc I’ sonĝo do 
la knabino ĝuste cn la momento, kiam Si ŝvebas cn la 
scrafuj regionoj dc I' Etcrna Amo. Kaj ŝi kvazaŭ falas 
cl intcr la steloj. 

Ankaŭ la gondolisto vckiĝis. Ambau eksaltas. Duafojc 
la krio tranĉas la acron. Kio ckazis? 
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l-UH) jarojn antau Kristo, tio estas 700 jarojn antaŭ 
fa cpoko tle Homero, antaŭ kiu la historiistoj pensis 
ne ebla iun lŭstorian eltrovon. 

Greklando, pri kiu parolas la re&o de i' fliti en 
traktato, kiun li efektivigis kun monarko tiam reganta 
en llelado, estis tutmonda potenco egala al Egipto kaj 
Habilono, kaj ne nacieto limiKita al Halkana duonin- 
sulo. La retfno nreka etendiKis tiam malproksimen 
trans Malgranda Azio. La deĉifritaj tabuletoj informas 
nin, ke la fondintoj de ĉitiu reKiio estis lertaj maristoj. 
lii fondis bazojn por koloniigo, kaj tiuj ebliRis poste 
penetron en la fundon de Malgranda Azio. 

Noinoj de urboj cititaj de Homero, kaj kies ekzisto 
estis disputata de sciencistoj, estas menciataj en la 
skribaĵo. I)-ro Forrer promesis baldau publikigi la 
tradukon. 'l ereza Y e 11 a n d. 


Opinio pri Esperanto. 

La faina aktorino s-ino IMistinguett. 

S-ro Houbard, direktoro de „La Movado”, inter- 
vjuis la faman Parizan kantistinon, s-inon Mistinguett 
el „Moulin Kouge”, al kiu li sciigis, ke la „Suno 
Hispana” malfermis konkurson por la plej bona 
traduko de ..Valencia”. 

Jen kion s-ino Mistinguett skribe respondis al s-ro 
Houbard: 

„Kara Sinjoro, 

Mi, kiu parolas kelkajn lingvojn, bedaŭras konfesi 
al vi, ke mi ne scias Esperanton, sed ĉar vi bonvolas 
interesiĝi pri mia kreaĵo »Valcncia«, diru, ke tuj post 
la ripetoj de la revuo »Ca . . . e’est Paris«, kiuj 
retenas min tage kaj nokte en «Moulin Kouge«, mi 
faros ĉion eblan por lerni lingvon, kiu devas helpi al 
la alproksimigo de la popoloj kaj al la universala 
paco.” 


Diversaio. 

Ankoraŭ ekzistas aventuroj. 

Jes, ankorau ili ekzistas, sed ne nur por malriĉuloj 
kaj mizeruloj, kiuj per propra kapablo aŭ per hazardo 
akiras postenojn au riĉajojn, pri kiuj ili eble ne sonĝis. 
Ekzistas ankaŭ aventuroj tute kontraŭaj kaj rnalpli 
agrablaj ol aventuraj, kiarn homoj sur eminenta loko 
falas en la profundecon de 1’ ordinara burĝa aŭ proleta 
vivo, kiam reĝidoj fariĝas vojaĝistoj por asekuroj aŭ 
vinkomercejoj, kiam altrangaj princoj akceptas oficon 
de konferencisto en kabarcto, de privat-instruisto aŭ 
de ŝofero, se ili ne fariĝas stratvagantoj au almozuloj. 
Nun oni aŭdas, ke nepino de Abdul Hamid, iama sul- 
tano de Turkujo, la princino Lethi, akceptis la pro- 
fesion de vojaĝistino por Pariza domo de modoj. Nun- 
tempe ŝi troviĝas en Ateno, kie ŝi aranĝis ekspozicion 
de la plej novaj rnodaj kreaĵoj de sia firmo. Kiel 
konate, la gcmembroj de la dinastio de Abdul Harnid 
estas senproprigitaj kaj ekzilitaj, kaj multaj princoj kaj 
princinoj de I' osmana sultana domo nun devas mem 
perlabori sian vivon. 

Admiralo por malarmado - en Japanujo. 

Lau Mondjunulara Ligo, admiralo Kabayama, kiu 
intertempe eksiĝis el sia ofico, publikigis en „Japan 
Times" (lokio) artikolon por la forigo de la grandaj 
batalŝipoj kaj de la submaraj ŝipoj, por la limigo de la 
nombro de I’ ceteraj militŝipoj kaj por la forigo de 1’ 
aeraj militfortoj. Lau lia opinio la kredo pri la nece- 
seco de I’ potenc-ekvilibro kun Usono kondukos 
Japanujon al financa ruino, malgraŭ ĝiaj grandaj 
progresoj en industrio, edukado kaj administrado. 


Publika edukado en Hindujo. 

Laŭ lastaj statistikoj la loĝantaro de Hindujo nom- 
bras ĉ. .320 tnilionojn. La tuta nombro de la studanta 
junularo en 1924/25 estis nur 9 797.344. Do nur parto 
de la junularo studis, ĉar la junularo en lerneja aĝo 
formas 15 % de la tuta loĝantaro. Por ĉiu lernanto la 
registaro en Kalkuto elspezis ĉ. 10 cendojn usonajn, 
dum en Usono la elspezo po kapo en publikaj lernejoj 
estas 16,25 dolaroj. K. I. K. 

Aniromano cn dekumi vortoj. 

La plej mallongan amromanon iam verkitan publik- 
igis Londona ĵurnalo sub rubriko, destinita por la 
okazaĵoj en la socio. La romano tekstas: Canoe 
(boato), Couple (paro), Cupid (dio de amo), Con- 
gratulations (gratuloj), Car (vcturilo), Churcli (pre- 
ĝejo), Choral (fioro), Cake (kuko), Champagne (ĉam- 
panvino), Confetti (papera festornamo), Continent 
(edziĝa vojaĝo al la kontinento). 

Kiom da diversaj skatludoj estas eblaj? 

Jen la respondo: 2 753 294 408 504 640. Por bone 
kompreni la grandccon de tiu ĉi notnbro, servu 
sekvanta klarigo: Se estus 50 milionoj da skattabloj, 
do 150 milionoj la ludantoj, kiuj liidus senĉese tage kaj 
nokte, t. e. kun enka'kulo de unu minuto por ĉiufoja 
miksado kaj disdonado de la kartoj, ili bezonus 
104 105 jaroj, por ke ĉiu ebla ludo estu nur unufoje 

ludata. -ch-. 



Helega ebura monumento, 

kiu nun estas apartenaĵo de la firino Lassen en Grenaa 
(I)anujo), kiu ĝin aĉetis antaŭ dn jaroj en vendejo de 
antikvaĵoj en Kopenliago. La nionuiuento estas vera artaĵo 
kaj havas altecou de preskaŭ du metroj. Laŭdire ĝi iam 
estis posedaĵo de havara reĝo. La nuua posedanto volonte 
ekscius ion pli preci/.an pri la deveno de la monumento. 
Sanŭdeanoj, kiuj povas doni tiurilatan infornion, bonvolu 
skrihi al s-ino Magda Mammen, del. UHA, en Grenaa 
(Pauiijo), kiu volonte tradukos alvenontajn poŝtkartojn kaj 
leterojn kaj per ili propagandos Ksperanton. 


Lingva tasko. 

Solvo 

el la februara numero. 

Sur la boato staris granda malhela ombro. Oi 
tenis longan stangon. La stangon ĝi metis sur la 
plankon de la boato, spione rigardis ĉit^caŭen, mur- 
muris ion en sian barbon kaj poste sin mem kuŝigis 
apud la stangon en la ventro de la boato. La ombro 
estis viro. 

(Nova „Lingva tasko” troviĝos nur en la aprila 
numero.) 

Anoncetoi. 

(Klarigoj: L -- leteroj, PK — poŝtkartoj, PI = poŝtkartoj 
ilustritaj, PM = poŝtmarkoj, MIJ - monhiletoj, kĉl. = kun 
ĉiuj landoj, pĉt. = pri ĉiuj tcmoj, bfl. = |E- > oŝtmarkol 
bildflanke.) 

Scnpage vi ricevos lukse presitan Esperanto-eldonon de 
gvidlibreto tra Koln (Kolonjo). la urbo de la nunjara Ger- 
mana Hsperanto-Kongreso, se vi ĝin petos en Esperanto 
, de Sliidt. Verkelirsamt (Urba 'I rafika Oficejo) en Kbln, 

* Germ. — I J ost ricevo, bonvolu (se la libreto plaĉas al vi) 

J skribi vian aprobon sur ilustr. poŝtkarto aŭ alimaniere 
al la aŭtoro de la libreto, s-ro H. J. Hoen en Kbln, 
iJalthasarstr. 16, por plua propagando. 

Poŝtkartvespero estas aranĝota dum aprilo de la Esp.- 
Klubo en Ceske liudejovice, Nova ul. 22. Cefioslovakio. 
Ges-anoj de Ia tuta mondo bonvolu scndi al ni laŭ supra 
adreso belajn poŝtkartojn ilustritajn kuu keikaj linioj 
iaŭplaĉaj. Ni certe al ĉiu sendinto respondos kaj memore 
konservos la kartojn en nia klubalbumo. (11 

Klu eldonejo aĉetas manuskripton de la romano „La Reĝo 
de Kotlieiiburg", dediĉita al la kongresanaro de Niirnberg, 
rekorncndita de E. L. A. La tradukinto: E. Markau, 
Hessestr. 1, Potsdam, Germanujo. 

50 gelernantoj 12—15 jaraj deziras korespondi kĉl. Tujan 
respondon garantias s-ro B. Wottrich, instruisto, Magde- 
burg S., Friedenstr. 46, Germanujo. (12 

Fraŭlo Eŭstasio Fernandez, str. Sagrera 229, Uarcelona, 
Hispanujo, korespondas kĉl. nur per PI. 

Kelkaj samideanoj deziras interŝanĝi PI kĉl. Adresu: „La 
Esperantistoj”, Seininariet, Karlstad, Svedujo. 

S-ro E. Spangenberg, Wr. Neustadt, Arbeitergasse 9, 
Aŭstrio, deziras interŝanĝi PM kaj PI (bfl.) kĉl. 

S-ro Walter Bautsch, Berlin Steglitz, Molkestr. 3, Ger- 
manujo, deziras korespondadi per PI, L ktp. pri ĉiu terno 
kaj interŝanĝji PM kĉl. Nepre respondos. 

S-ro Stanislavo Klembovski, komercoficisto, Sosnowiec, str. 
Warszawska 8. Polujo, deziras interŝanĝi L, PI (bfl.) kaj 
PM kĉl., precipe kun Oriento. Kespondo garantiata. 

Fraŭlo Arno Laue, Ammendorf bei Halle, Regensburger- 
str. 41, Germanujo, deziras interŝanĝi PI (bfl.) kaj PM kun 
gesamideanoj de la tuta moudo. 

S-ro Cyril Andcrson, 94 Northview Drive, Westchiff-on- 
Sea, Anglnjo, volas korespondadi kĉl. kaj intĥrŝanĝi PM. 
S-ro Josĉ Bayon, pcntristo, Galle Arrabal ..Bellesguart” 
S. G., Barcelona, Hispanujo, deziras korcspondadi kĉl kaj 
ĉia speciineno kun seriozaj kolektantoj. Ne sendas unue, 
sed nepre respondos. Ne akceptas hagatclojn. Sendaĵoj 
rekomenditaj. (10 

S-ro Gustav Blazek, Sarajevo 5, Babiĉa ul. 11, Jugoslavio, 
deziras korespondadi per PI (bfl.) kun la tuta inondo. 
S-ro Werner Stolina, Waldenburg i. Schl., Weinrichstr. 16, 
Germanujo, deziras interŝanĝi PM kaj P1 kĉl. 

S-ro Georgi Savov, 28-jara telegrafisto, Stara-Zagora, Bul- 
garujo, deziras korespondi kaj interŝanĝi animrilatccon kaj 
portretojn kun fraŭlinoj aŭ vidvinoj el la tuta mondo. 

Du junaj esperantistoj deziras korespondadi. Rune Hnlin- 
quist, Elektrokemiska, Axel Linzcc, Vidŭn 652, Skoghall, 
Svedujo. 


La granda mizero de I’ 
internacia Nontmartre. 

Cu vi scias, kio okazas? — Loulou, Natia, Dede kaj 
Zizi, ĉarrnaj noktulinoj, kies nuraj nomoj estas tuta 
progratno, tre serioze intencas vendi siajn pelto- 
mantelojn! Jes, tute siinple, por kelkaj biletoj ili nun 
lasos al ruza brokantisto tiujn grafinajn vestaĵojn, 
kiujn lastjare al ili pagis usonaj dolaroj. Aŭ svisaj 
frankoj. Au anglaj funtoj. Ati holandaj guldenoj. Aŭ 
germanaj markoj. Aŭ . . . aŭ . . . 

Car la atmosfero ŝanĝiĝis sur Montmartra monteto. 
Post bomba festado nun tomba fastado! 

La nokt-kabaretoj ne estas plu plenplenaj. Kaj se 
ankorau la pordisto estas ruso, la kelnero italo, la 
dancistino hispanino, la violonisto ĉefioslovako, la 
saksofonisto negro, — la kliento estas . . . nur franco! 
Banala franco. 

Kaj en tiuj temploj, kie ankoraŭ antaŭjarc floradis 
lcrtc kulturita snobismo, kie riĉaj eksterlandanoj 
„studis” Parizon, kie konsciaj usonanoj filfidele 
memoris la „dry”-econ de sia libera respubliko 
drinkante nur la plej „dry”-an „extra-dry”, kie sever- 
moraj angloj gustumis plenbuŝe Parizan diboĉon, nur 
por sperti, ĉu estas vcre kion oni legas en romanoj, 
- en tiuj temploj aristokrata ĉampano kostas liodiaŭ 
70 frankojn anstataŭ 200! Kaj se la lasta kliento ne 
baldaŭ inultobliĝos kun kunikla rapideco, certc alvenos 
la tempo, kiam senkotisola mastro denove cedos al 
p istuloj dc I’ vivo kaj tiam eĉ splena proleto povos 
p ir du franketoj akiri en mondumaj noktaziloj honestan 
duonon da alsaca biero! 

Car amase la fremdlandanoj forlasis Parizon, kaiiz’ 
al revaloriĝo de I’ franca valuto. Kaj nur la frenid- 
landanoj vivigis tiujn kabaretojn, kie koinprenema 
polico toleris, kion aliloke severa kontrolo neniatn 
s.ikcesis malhelpi. l iu flanko de Montmartre neniam 
cstis specialc franca. Oi estas internacia. Internacia 
per siaj malvirtoj, internacia per siaj aktoroj kaj 


publiko. De Francujo ĝi havas nur la vinon kaj 
nehipokritan toleremon. 

Gi pereas. Kaj poste? 

Montmartre ne mortos, ĉar ĝi havas aliajn flankojn 
pli interesajn. Sed eble de nun la nokto estos pli pura 
kaj la stratpj pli silentaj. Fine mi povos dormi 
seninterrompe ĝismatene. 

Raymond Schwartz, Paris. 

L» poeto. 

De E v i K o h n. 

La suno aperis frumatene kun rideto sur la lipoj 
kaj kun vasta donacema mano disĵetis torentojn da 
lunio kaj radioj tra la tuta niondo. 

Falis kclkaj radioj en koton. 

Ekvidis ĉi tion Ia poeto, ekdoloris lia koro, kaj li 
tnurniuris: 

— Radioj en la koto! . . . 

Ekaŭdis tion la sutio kaj al li respondis: 

— Mi semas lumon tra la tuta mondo — tio estas 
mia devo. Kaj vi iru serĉi la radiojn en la koto — tio 
estas vla misio . . . 

El juda lingvo tradukis 
J. Jurysta. 

Enigma konkurso. 

For fari pli intcresa la solvon dc la enlgnioj cn Verda 
Stclo. ni fiksas prcniiojn por la ses abonantoj, kiuj ĝis la fino 
dc tiu ĉi jaro solvos la plcj multajn cnigmojn, komcnce de 
la hodiaŭa numcro. La premioj konsistos en po unu 
ekzemplero dc la romami: Teo Jung, Landoj dc I' Fantazio, 
cn formo de libro. La solvoj dc la enigmoj en ia hodiaŭa 
numero dcvos alveni ĝis 20. 4., el transoceanaj landoj 
(escepte dc Nord-Ameriko) ĝis 20. 6. 

I. Silab-enigmo. 

as, bro, e, e, en, har, ĵo, ki, ko, li, li, li, lo, 
mo, mo, iie, o, op, po, sa, ti, ti, to,. tu, ver, zi, zo. 

E1 ĉi-supraj 27 silaboj cstas formotaj naŭ vortoj, kies 
komencliteroj, legataj de suprc malsuprcn, nomas farnulon. 


kies 100-an mortotagon oni festas cn tiu ĉi monato; la 
kvaraj literoj, legataj dc suprc malsuprcn, nonias la pro- 
fesion dc tiu ĉi fainulo. 

La vortoj signifas: 1. kemia elemento, 2. emocio, 3. virina 
antaŭiiomo, 4. arbo, 5. agrikultura ilo, 6. lumfiziko, 7. poetno, 
8. elektitaro, 9. parcrtco. 

2. Krucvort-enigmo. , 



La horizontalaj vortoj signifas: 1. ekonoinia batalo. 
6. viandajo, 9. utila insekto, 11. ludilo, 13. kemia elentento, 
17. plej konata Esp.-libro. 

La vertikalaj vortoj signifas: 1. korpoparto, 2. adverbo, 
3. finaĵo kondiĉa, 4. eŭropa riverego, 5. finintenco, 7. arlro,, 
8. nombro, 9. parto de cirkio, 10. sufikso, 11. oni ĝin faras 
ofte dum milito, 12. vesta materiaio, 14. tera supraĵo, 
15. participa finajo, 16. prepozicio. 

Ciuj vortoj sen gramatika finaĵo. 

Solvoj el n-ro 2. 

1 . 

1. Mikroskopo, 2. amuleto, 3. nordo, 4. orangutango, 
5. muĝo, 6. alumeto, 7. Nilo, 8. ovo, 9. Nagasaki, 10. liano, 
11. adjutanto, 12. vintro, 13. alaŭdo, 14. sesdek. — Mano 
manon lavas. — Knraĝulo gajnas. 

2 . 

Horizontale: I. paradiz, 5. magazen, 8. trifoli, 12. kvindck. 

Vertikale: 1. poiti, 2. reg, 3. doz, 4. zon, 6. apr, 7. ebl, 
8. drap, 9. ili, 10. ond, 11. ink. 

3. 

Porcelankomercisto. 
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Nova Listo de Libroĵ 

haveblaj ĉe la Libreja fako de Heroldo, Horrem b. Ko!n (Germanujo). 


Kondiĉoj dc livcrado. 

Livcro nur kontraŭ antaŭa patro (en Gcrrnaiuijo ankaii 
konlraŭ rcinhurso). Por scndkostoj aldonu 10% dc la 
pagoia suino, niiniiiiuinc U.2U RM. (ĉc mciidoj el (lcriuauujo 
kaj Austrio 5% , iniiiiimiinc 0.10 RM). Mciidoju jc iiiiiiiiutinic 
10. RM ni plcnunias, uc kalkulantc afraiikon. 

Nia poŝtĉcka kotito: Kiiln 751 t)2 por Ilcroldo dc Hspcr- 
anto. 

Unu RM ^ 1.25 sv. fk.. n.24 dol. aŭ egalvaloro. 

La verkoj de Znmenliof. 
l uiulaiuciiio dc Hspcranto (kvinliiiKva) 

I iindaiuenta Krcstouiatio. 

l uiidaiiicnto dc Esperanto. Eldotio franca-turka 

Hldonoj flandra-liolaudu, trrcka, liuimara, itala, 
ĉclja, arincna, jud-hispana kaj liispana po 

Liiiftvaj Rcspondoj. 

1’rovcrbaro Hspcranta. 

Andersen. Habeloj. Partoj I kaj II, po 
Goctlic. IfĴKcnio cn Taŭrido. Dramo .... 

GokoI. La rcvizoro. Komcdio. 

Hclnc. La rabeno dc Baliarali. 

La Kinmazio. 

Moliĉre. (Icorne Daiidin. Komcdio 
Or/cs/.ko, s-ino. Marta. Koiuauo 
Scliillcr. La rahisioj. Draiuo 
Siiakcspcarc. Hamlcto. TruKcdio 


r \*T 

. 2.50 
. 0.50 
uaiia, 
. 0.40 
. 1.25 
. 1.25 
. 1.50 
. 1.50 
. 1.50 


Saloiii-Aicjlicm. 


po 


Degen. Hsperanto naeh deni Fundantento von Dr. 

Zaitienhof. Klcines Lehrbuch.0.60 

Dcgen kaj Kot/. Hirts Hsperanto-Tasehcnw6rtcrhuch 

(Hspcranto-Dcutseh uud Dcutseh-Hspcranto) . . 1.20 

Dictterlc, Prof. Dr. Hspcranto, I: Spraehlehre . . 0.90 

— II: UcbunKsstoff.090 

— Zur RcehtfertiKuiiK dcs Esperanto Kcgenŭber seinen 

Kritikern.0.50 

Fricke. Univcrsala leKolibro.1.40 

(lasse. Kurso tutmonda laŭ la inetodo natura . . . 0.25 

Glŭck und Sos. Vollst. LchrgaiiK der inieriiationalen 

Hilfsspraehe Hsperanto.1.— 

GohU Prof. Dr. Hsperanto-Lchrbueh fŭr Volksseliiiler, 

I: Spraehlehre.0.90 

— II: Sprechcn uiid Lesen.t).9t) 

— Schlŭssel zuin II. Teil (Sprceheir und Lesen) . . 0.70 

Goldschmidt (Dietterle). Bildotahuloj por la instruado 

de Kspcranto. Kartonita.3.50 

jlindita. 4.— 


. 3.60 


. 1.25 


. I.— 
. 0.75 
. 2.50 
. 1.50 
. 1.25 


0.75 

0.75 

0.25 


0.75 

0.25 

0.75 


El la Biblio. 

Eliro . 

Lcvidoj. 

La prcdikanto. 

La scntcncoj dc Salomono, Genczo, Nomhro, Kcadniono 
kaj La Psalmaro estas clĉerpitaj. 


La Sankta Biblio. 

La Malnova Tcstaincuto, cl la hcbrca oriKlnalo tradukita 

dc D-ro L. L. Zaincnhof 
kun 

La Nova Testamcnto, reviziita eldouo. 

Stir senliKiia papero, tole bind. 6.— 

Snr tuuldikeKa papcro kaj kun ortranĉaĵo, tole bind. 8.50 

Hn malhelruKa ledo Dind.12.50 

Lede hiudila kau ŝirmklapoj.20.-— 


Lernolibroj, vortaroj, legolibroj kai vcrkoj 
pri Esperanto. 

Ada. Remcmoroj de esperantisto. 

Aymonicr. Granimaire eomplĉle. 

Aymonier kaj Grosjean-Maupin. Vcrsions. (Sckvo de 

Graminaire eomplete). 

Bayol. Hsperanto et Croix-Rouge. 

— (Elb). Hspcranto und Rotes Kreuz .... 
Bennetnaiin. Esperanto-Handw6rterbueh. 

I. : Hspcraiito-Deutsch. Bindita. 

II. : Deutseh-Esperauto. Biudita. 

— Tra la inoudo. Internaeia legolibro: 

I. : Por koineneantoj. 

II. : Por progrcsintoj. 

Bildo dc Zanicnhof. 25 X 32 cin. 

Borel. Praktika Frazaro. 

— VollstiindiKes Lehrbuch der Hsperanto-Spraehe 

— Sehlŭssel zuin vollstaudiKcn Lehrbueh . 

Briiggcmann. Unua lcKolibrcto . 

— Dua lcKolibreto. 

Brunulo. Ni Ioku (legolibro de SAT). 

Briitil. Kurzer Lchrgang der int. Hilfssprachc Espcranto 
Butin. Hspcranto-Leitfadcii fŭr dcn Kuufmaim 
Butin und Jalm. Esp.-Bricfstcller fŭr dcn Kaufinann 
Caĉc. Hspcranto, Gramatiko kaj Krestoinatio. Por 

latvoj.. 

Cart. Vortaro dc la Oficialaj Radikoj dc Hspcranto 
Cart kaj Pagnicr. L' Hspĉranto cu 10 lcgons 
Ccnijn. Cu katino‘2 (Por lcrnigi la csp. korclativojn) 
Christaller. Dcutseh-Hspcranio-W6rtcrbuch Tole biud. 
Connor (Kreu/ kaj Butin). Gerniaiia-Espcranto Konver- 

saeia Liliro. Iiindita. 

Cefcĉ. La clemcntoj kaj la vortfarado. Gramatiko kaj 

siutakso en Espcranto. 

Das Espcranto cin Kulturfaktor. Kongrcsiibroj Zoppot 
1912, Stuttgart 1913, MagdchurK 1925. Mŭnehcn 1926, 


1.50 


. 1.50 

. I. 

. 0.70 
. 0.40 
. 0.25 
. 0.25 
. 0.25 


1.50 
2.20 
0.40 
0.40 
0.50 
0.50 
0.40 
0.40 
1.— 
0.60 
1.— 
0.80 

2.25 

0.25 

0.50 

4.50 


Grosjcau Maupin. Ofieiula Klasika Libro. 

Franea, Kcrtnaua kaj augla partoj.t).75 

Itŭla, liispana kaj portugala partoj.0.75 

Hitrov. La devcno dc Esperanlo.0.40 

Islc, Rollct dc V. Provo dc Marista Termiuaro . . 0.75 

Kabc. Umia lcKoIibro.1.30 

— Vortaro dc Esperanto (Hspcrauto-Hspcraiita) . .2. 

Kocli. La Hspcrantisto cn Gcrniauio. 2.- 

Kot/in. Historio kaj tcorio dc ldo.1.30 

Kreuz. Hspcranto iu Handcl und Verkehr. AlltŬKliehc 

und kaufm. Gcspriichc, kaufm. Bricfwcehscl usw. 1.80 
Ladevĉzc, R. dc. Dciuandaro pri la historio, litcraturo 
kaj orKanizaĵoj dc Hspcranto (Por ckzamciioj klp.) . 1.20 
Lippmanti. Dr. Zamciihois spraehlielic Gtitaehtcn. LIiik- 

vaj rcspondoj.1.50 

Loy. MclirsinniKc dcutsehc VVorter iu Espcrauto . .1. 

Tascheuw6rterbuch Dcutseh-Espcranto. Kart. . 3. 

Biudiiii. 

Ma'gorn kaj Corret. Imernaoia Radio-Lcksikt 

(» liugva .. 

Mair. Plcna trakiado pri la prcpozieioj kaj la akuzativo I.— 
hicrcliant. Joscpli Rhodcs kaj la fruaj tagoj dc Esp. 

cm Anglujo.2.50 

tvtigborini, B. kaj H. Esp. Legolibro .... f - 

Miuor, Hsperanto-Dcutsehes Handw6rlcrbueli. Tolc b iud. 0,- 
Mobusz (kunmctis). Dokumcutoj dc Hspcratito . . 3.50 

- Uuivcrsala Hsp. Leruolibro (por ĉiuj luudoj) 1. Por 

kursauoj. 2.- 

11. Por kursKvidantoj.. 1.50 

VollstŭndiKcs Lchrbuch dcr Wclthilfssprachc Hsp. 2. - 

— - Sehlŭsscl dazu. 

S Oberrotinan kaj Jung. La iastaj tagoj dc D-ro L. L. 

Zamciihof. Kun multaj ilustraĵoj laŭ oriKinalaj foto- 
grafajoj dc ia ciitontbigo dc D-ro Zainciihof . 

Otto. Hlcmciitarhueli zur Krŭndliehcii lirleruuuK dcr 
int. Hilfssprachc Hspcranto. 

— Sehlŭsscl dazu. 

Petro. Kursa lcruoiibro laŭ la parola mctodo (SAT- 

eldono). 

Pfcffer. Hlektita csp. Ickuĵo. 

Hspcrauto iu lti Unterriehtsstundcn 

— Lcscbueh fur Atifŭiiger. 

—• Spreehen Sie Hspcranto?. 

— W6rtcrbueh Dcutseli-Hsperanto.1. 

- W6rtcrbueh Hspcranto-Dcutseh.0.25 

Prtvat. HisroHo de‘ln litiKVtr Bsporanro .... 1.60 

— Kario. Haeila lcKOlibro.0.50 

- Kursa lcrnolibro laŭ praktika parola mctodo . . 0.80 

- Vtvo dc Zainciiltof.2.50 

Rousscau. Vade-Mceum dc Internacia Farinaeio . . 3. 

isapiro. Babiladoj dc bouhuniora Zamciiliofano . . 0.50 

Schneeborger. Lernolibro de Hsp. StenoKrafio (alfaro 

laŭ Stolze-Selirey).1. 

Sehhnherr. Ausfŭhrliehcs mcthodischcs Lelir- und 
UcbuiiKsbuch dcs Hspcranto.1.50 

— Sehlŭssel dazu.1. 

Staclie. Meloula-SpraehfUlircr Hspcranto .... 1.50 

Stark. Hlcincntar-Lchrluieli dcr Hspcranto-Spraehc . 1.50 

VVortcrvcrzcielmis dazu.0.50 

Steier. W6rtcrhueh Dcutseh-Hspcranto uud Hspcrauto- 

Deutsch. Bindita.2.50 

Streidt. Espcranto-Lehrbtieh fŭr Volkssehulon 

1: Unterstufe .0.90 

II: Oberstufe.0.90 

ŝupiehovŭ, Julie. Hsperanto. Mluvnicc, vybor ĉlanku 
slovitik Espcraiilsko-ĉesky (Espcranto-lcrnolibro por 
ĉcĥoj) .1.50 

— Kniha ĉcsko-cspcrautskĉ Konvcrsaee (I.ibro de 

ĉcĥo-cspcranta Konvcrsacio).1.50 

Supiehovŭ. LeKti kaj parolu! Hspcranta lcgolibro . 2.50 

S Trarbacli. I ckuika Vortarcto por PcdagOKio, Logiko 

kaj Psikologio.0.35 

Vallienne. Por kaj koutraŭ Espcranto.0.25 

Vclten. Idcmeiitar-Lchrbuch dcr Hspcranto-Spraehc . 2. 

— Sehlŭsscl daztt.I. 

• Verax. Vocubulaire Teehniijue et TeehnoloKiŭue 

Fruneais-Hspcranto.I. 

VVackrill. Konkordaueo dc la vortoj dc ckzercaro . 0.50 

S Wicscufcld. Galcrio dc Zainciihofoj. Kuii 18 portretoj, 
unu fauiilia blldo kaj Keuealogia tabelo . . . .1. 

William. Logolibro. (Internaeia anckdotaro) . . . 0.80 

Wiister. Die Vcrhaltiiisw6rter des Hsperauto . . 1.25 

— Enciklopcdia Vortaro Hsperanto-Germana. Gis itun 

aperis tri partoj, po.i 15.- - 

— La Oficiala Radikaro (ĉis febr. 1923) .... 0.75 

Maŝinfaka Espcranto-Vortaro Priclcmcnta. Dcutschc 

Ausuabe.2.— 

Zamenhof. Hkzerearo.0.25 


Literaturo. 

P r o z o. 

Andcrsen (Lcderer). Bildlibro sen bildoj . 

Arpad (LciiKvel). Mallumaĵoj. Rakoiuo. 

Argus. Pro kio? Krŭiŭual-roiuaiio. 

Aventuroj de la Kalifo Ifarun Alraŝid. Hl la „Mil kaj 

umi noktoj”. 

Avsejenko (Medein), Hraŭlino Suzano. Novelo . 

Bal/ac (Merckens). La Vcndetta. Novclo . . . . 

Barhusse. Hkluiuo en abisino. 

Blichcr (Bultliuis). Taglibro dc vilaĝpcdclo. Rakonto 

Bates (Harris.) Stranga Idilio. 

Bennett (VVackrill). ()k novcloj. 


1.20 

0.50 

2.50 


Boirac. Perdita kaj rctrovita. Rakonto .... 0.35 
Boiiliumoraj rakontoj dc divcrsaj liuugaraj aŭtoroj . 0.30 

Bonsels (Sos), Soiaudro . . ..I. 

Brcinon Masgrau. ilcjma prozo.1. 

S Bukcdo I kaj II. Rakontoj dc divcrsnaeiai autoroj, po 0.50 
S Biillhuis. Jozcf kaj la cdzino dc Potifar, aŭ: Idoj dc 
Mcrkuro kaj Hroso. Origiualu roinano. Du volumoj. 

Iroŝ.5. 

Aiubau partoj cn uuu voluiuo biuditaj .... 6.50 

Idoj dc Orfco. Roinano.4. 

Bvroii. Pari/.ina.0,50 

(Jarolfi. I.a padova lilio.0.80 

Cefiov (Hitrov). Rakontoj.. 0.60 

Dickcns (D-ro Zainenhof). La batalo dc I’ Vivo. Bind. 1.50 

Dro/dov (Holilov). Krueuino.0.40 

Hliu Pelin (Atanasov). La familio Gcrak .... ti.hO 
Hn katcnoj de la maljusteeo (SATckhmo) . . . 0.60 
En Svislando. Kvitt rakontoj kmt ilustrnĵ >j . . . 2.40 
Eroŝenko. La ĝcnio dc unu solcca animo .... 1.50 

Eorge. Ahismoj. Rotnano. Broŝurita.3. 

Bmdita.4.50 

— Saltcgo trans jariniloj. Roinano. Bindita .• . 5. 

Gallon. Tattcrlc.v. La historio dc la niortiiito. 200 pĝ. 1. 

Gardonyi (Kalocsa.v). Du kokcincloj.0.30 

Garŝin. Signalo. Rakonto.0.40 

— (UoKuScviĉ). Ruĝa floro.0.25 

Gogol (Fiŝcr). Portreto. Rakouto.1.40 

Hauff (Wtister). La kamistiuo. Novclo .... 11.80 

(HkkIciou). La karavano.1.50 

Hitrov. Mia amiko.. 0.50 

Houssaye (('hampion). l.a rcĝlando dc I’ rozoj . . 0.50 

Ivn. Ruĝo kaj Blauko (SAT-cldouo).0.60 

Jokai (Luczciihachcr). Du novcloj.I. 

Jokai, Miks/iith, Hcrc/eg kaj Molmir. Ses uovcloj . 0.30 

Kataluna Antologio. Kompilita dc Jaumc Grau Casas. 9. 

Krestanoff. Bulgara AMtologio.4. 

Kuprin. Laŭroj. Habelo.0.10 

L.a Kantoj de Salomono. (Fred.) Hl la Biblio . . . 0.25 

Lauroj. Kolckto da vcrkoj prcmiitaj.1.20 

Lengyel. l.ibro dc I' humorajoj.2.75 

Liem rjong llie. Javaj legcndoj kaj fahloj . 0.80 

Litova Almanako. H1 litova pciiso.litcraturo kaj vivo. 2.40 

Loudon (Kalisk.v). Biuago. Novclo.0.50 

Luykeu. Pro Iŝtar. Rouiauo, Hindita.7. 

— Stranga hcredaĵo. Romano. HroAurita .... 5.50 

Biudila.7. 

Macliar (Hridrieh). Bcncdck. Rakonto.0.30 

Malicn (Moraviaj Esp. Pioniroj). La koboldo Ondra. 0.75 

Maistre (Meyer). Vojaĝo interne dc tnia Ĉamhro. 

Rakonto.0.40 

Malfeiiĉulo. Scp rakoutoj . . . . . . . 1.— 

Malnovaj paĝoj. Hl Liitgvo liitcrnaeia.L 

Maugada Rosenorn. Kolekto dc kvitt libretoj (Gru- 
bowski, Postrikollo; Mangada, F'erdinando VI kaj 
Farinelli; Maiigada, Homaro; Mangada, Vcrsajaro; 

Millan, Sipopcreo) kune (ĉiu untiopc po 0 . 20 ) . . 0.60 

Merchant. Tri angloj alilandc.1. 

Musset (Chaiiipion). Siujoro Veiito kaj sinjoriuo Pluvo I. 

Orlenta Hlovo (SAT-eldono).0.40 


Orzeszko. s-ino (Kahe). La intcrrompita kanto 
Poe Edgar Allan (Pride). Lu puto kuj lu pendolo 

Pogaĉiĉ (Joziĉiĉ). Konfeso. 

Poruks (Kikau). La vakeiniuja krono. Novelo . 

Prĉvost (Vallieiiue), Manou Lcseaut 
Prus (Kube). La Faraouo. Romano. Tri volumoj. Kune 6. 
Ret/cl (Siegel). Avcnturoj de inalspcrtulo . . . 1.20 

Reuter (Cofcĉ). Kio povas okazi, so oni dottacas sur- 

prize. Dua eldono. Ilustrita. 

Reymoiit (Kahe). lŭt furnejo de I’ opio. Novelo 

(Kahc). La lasta. Rakonto. 

J? Rieck, O. Oni ridas. Libro dc huinorajoj . 

Sadlcr. Oraj letcroj cu scs liiigvoj. (Anula. franea, 

. Korinana, itala, hispana, Espcrauto) . . . 

Sinuotte. I.ilio. Rakonto. Biudita. 

Senoa (Kolar-Kront). La trezoro dc I' oraĵisto . 

Tolstoj. Dio uiiu p«>r ĉiuj. Rakoiito 

Tri vcrkoj dc l.co Tolstoj. 

Totisscul. La inorto dc Blatijo. 

Ttiglas (Scppik). Fai la fiuo dc la inondo. Rakonto 

• (Scppik). Kvin novchtj. 

(Scppik). 1’opi kaj Huluill. Novclo . 

Wagualls (Payson). Palaco dc Danĝcro Hindita . . 6. 

VVagner (Mcyer). listu lioinol.0.80 


. 0.40 
0.25 
. 0.75 
. 0.35 
. 2 . 


. 0.35 
. 0.40 
. 0.25 
. 0.50 


. 3. 

. 2.50 
. 3. 

. 0.25 
. 0.80 
. 0.60 
. I.— 
. 3.50 
. 0.50 


P o e z i o. 

Poemaro. Hroŝ . 


0.80 

0.50 

0.50 

1,— 


Hagliy. Pilgrii 

Biudita. 

I^rcter la vivo. Poemaro . 

Balmont. (Nckrasov). Hlanka cigno. Poetno* . 

Balueki (Grciikauip). Kuzcto. 

Bayle (Gego). La lasta ŝatico. Komedio . 
Bcaumarehals (Mcvcr). La barbiro dc Sevilla. Komedio 
Hernard (Moeli). Angla lingvo scii profcsoro. Koincdio 
Bllliaud (Dorĉ). Solo dc fluto Mouologo . 

Drueys kaj Palaprat (Hvrot). Advokato Patelin. 

Koiucdio. 

Biiltlmis Malriĉa cii spirito. Dramo originalc cn Hsp. 
^ Butin. l-aŭslo. Koiucutario al la l-a parto . . . . 

Capck (trad. moraviaj csp. pioniroj). R.U.R. (Rossumaj 

Uuivcrsal Robotoj.) Dramo. 

('hatcauhriaiid (Dcslia.vs). Avcnturoj de I’ lasta 
Abcnecraĝo. 


1.20 

2.50 


0.40 

0.20 

0.50 

0.40 

0.50 

0.25 


0.40 

0.50 

0.25 
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Dobin (Skito). Granila bruo pro nenio.0.25 

Dreyfus (Sar). La vaiiKfrapo. Komedio .... o.iO 
F.yquem. La liundo parolanta. Lurlcska komedicto . ‘)Hl 
l eydeau (Dore). Kial ili cstas fainaj. MoiioIoko . . 0.25 

Frenkel. Verdaj fajreroj.o.vi 

Coethe (liartlielmess). Faŭsto.1.20 

Grenkanip. Krioj de 1’ koro. . 0.20 

Penseroj.0.40 

tiual (Pujtila Valles). Mistero de Doloro. Dramo . 1. 

Ifankel. Sableroj. Poeziaĵoj kaj skizoj ... O.iV.I 

ticine (Pillath). Aita Troll. Hposo.1.50 

(PUIatli). lilcktitaj poemoj.0.70 

Heltai kaj Makaj (Kalocsay). Paĉio dcl I’ reftitf). 

Komedieto.0.30 

Hitrov. Gtito post kuio. Vcrsaĵoj kolektitaj . . . 0.00 

lloffiiiaiin (Applebaum). La Struvclpctro .... 1.40 

Holilov. La morto de la delcKito.0.25 

Juhr. La Alta Kauto dc la Amo.0.S0 

Kaloesay. Moudo kaj koro. Pocmoj.0.30 

Kaplan. Akordoj dc Hsperanto. Pocmaro .... 0.40 
Karintliy (Kaloesay). MorKaŭ matcne. Dranto . . . 1.20 

K. K. (Devjatnin). La reRo Judea. Dramo .... 2.— 

Lindita.*.2.50 

Lermontov (IJela Manto). Novaj versaĵoj . . . 1.20 

Lcssing (KcinkiiiK). Mimia dc Barnliclm. Komcdio . 2. 

LcssinK (Karl Minor). Natan la SaKulo. Dramo . . 2.— 

Madacli (Kaloesay). La traKcdio dc I' homo. Kuu multaj 

artuj ilustraĵoj. Simpla cldouo.4.50 

Luksa cldouo ..6.50 

Mlckiewicz. (Dobrzauki). Improvizacio de Konrad. . 0.25 
Mickiewicz (Cirabowski). Sinjoro Tadeo. Hpopeo . 6.— 
Moliere (LcKrand). Amfitriono. Komcdio . . . ^,.1,25 

Morton (Stewart). Boks & Koks. Komcdio iinuaktaf 0.25 

OKrizoviĉ (Kotkviĉ). Aiituna vcspcro.0.25 

Pctdfi (dc Kaloesay). Johano la brava. Popolfabelo cn 

versoj. 2 .— 

Prlvat. C.inevra. Dramo.0.80 

Piijiila*Valles. La rompantoj. Kvin inonoloKOĴ . . . 0.50 

Raiinund (Zwaeh). La malŝparulo. Sorĉfabclo . . 2. 

Kliodos (Stewart). Bombasto furioza. Opcreto muiakta 0.20 

Rielict (Couteaux). Sokrato. Dramo.1.50 

Rothau. Du rakontoj.0.75 

Scliillcr (Stewart). La nepo kiel onklo. Komcdio en tri 

aktoj.0.35 

Scliwartz. Verdkata Testamento. 2 .— 

Sliakespeare (Currey kaj Ashle.v). La traKedio de reiio 
Lear. Broŝurita.3.— 

— Bindita.4,— 

— (Waekrill). La Veneeia Komercisto. Dramo . . . 1.50 

— (Lambert). Makbeto. Dramo.1.50 

Slowacki (Grabowski). Mazepa. TraKedio .... 0.75 
Spaak (van der Biest). Kaatje. Dramo .... 1.50 
Staff (Tuwin). Aŭtunaj aKordoj. Poemoj . . . 0.40 

Svjentoliovski (Leono Zamcnhof). Aspazio. TraKcdio. 1.50 

Spicer. Kroalaj poeziaĵoj.0.75 

Wolski (Grabowski). Halka. Opcro.0.75 

Ksperanta Bihliotcko Internacia. 

(Prczo dc ĉiu numcro RM 0.40.) 

1. Borcl. LcKolibrcto. 

2. Andersen (Skcel-Cljorliii*c). Fabeloj 

3. Orzcszko (Kabe). Bona Sinjorino. Novelo. 

4. Slblrjak (Kabanov). Kusaj rakontoj. Fabcloj al Hclerijo. 

5. Cervantes (Pujula). Don Kifioto dc la Mnnĉo en Barce- 
lono. Kvin ĉapitroj cl la vcrko. 

6. Zamciiliof. El la Biblio. 

7. Zainenliof. El dramoj. 

K. Zauienliof. El komedioj. 

9. Borel. Praktika frazaro. DialoKoĴ cl la ĈiutaKn vivo. 

10—11. Clf Toŝio. Japanaj rakoutoj. 

12. Apulcjtis (Pfcffcr). Atnoro kaj Psific. 

13. Vasov (Atanasov). PulKaraj rakontoj. 

14. 15. Ibsen (Buucmann). Kcapcrantoj. Fainilia draum. 

16. Borel. Kornerca korespondo. (Frazaro). 

17. Stollo (Horel). Korisiloj pri hiKieno. 

18. Ruskin (Kellcrmann). La rcfeo dc la Ora Rivcro, aŭ La 
niKtaj fratoj. 

19. Hclly (Armz k.tj Butin). Sinjoro llcrkulcs. Unuakta 
burlcskaĵo. 

20. Micliell (Wctidcll). La lasta usonano. 

21. Hcrczcs (Panajott). HutiKaraj rakoutoj. 

22. Handlow (Schccrpcltz). NordKcrmauaj rakontoj. 

23. Bcuavcnte (liiKlada). Hispanaj dramoj. 

24. Julien. (Lvona Krupo). La institut<> Millucr. 

25. ('Iiristaller, Hclcne (('hristallcr Williclm). NovcFj.oj 
cl la NiKra Arbaro. 

26. ViKiiy (Mcycr). La intcrvidifeo kaj iickoniia dialoKo. 

27. Zaliu (Sclimidt). La patrino 

28. Pulvers. Hlzasaj lcKciidoj. 

29. 31. Porcliat (BoreH). TaKlibro do Juiia loKanto dc la 
Jiiro-montaro. 

32. Schinidt. La amkonkurantoj. 

Internacia Mondliteraturo. 

Kolckto dc famaj vcrkoj cl ĉiunaciaj literaturoj. 

Prezo de ĉiu volumo RM 1.60, duobla volumo RM 2.50. 

Cc samtcmpa mcndo dc minimumc 5 laŭdcziraj voltunoj 
la prezo estas po RM 1.20. 

N-roj 1- 5, 6- -10, 11 15 kaj 16—20 apcris ankaŭ en kvar 

tolc hiuditaj volumoj po RM 6. . 

1. Coetlic (Kŭster-Dietterle). Hcrmano kaj Dorotco. Hposo 
idilia. 

2. Niemojewski (Kulil). LeKcndoj. 

3. TurKcnev (Mcxin). Hlektitaj novcloj. 

4. Raabc, W. (Wickc). La niKra Kalcro. 

5. Hildebrand (Mccs). Hl la „('amcra ohskura". 

6. lrviiiK (Hlvin). Hl la skizlibro. 


Oficiala Sciigo de Hungarlanda Esperanta Societo. 


(Adreso: Budapest VI, Eotvos u. 3.) 


8. F.ksterordinara ŭencralkunsido. 

La 23-an dc jatuiaro okazis la ckstcrordinara Kencral- 
kmisido dc H. H. S. kiu clcktis sckvaiitajn protcktantojn: 
Krafo Julio Zicbv, ĉcfcpiskopo dc Kalocsa, 

D-ro C.corKo Luktics, intcrua sckrcta konsilanto, cksministro. 

Ni espcras. kc Kiupoj kaj propaKandistoj, sub la nomo dc 
uiaj protcklantoj, povas pli libcrc labori |)or H. H. S. 

9. Raporto kaj . agado de Andreo Ce. 

Okazc dc la Kciicralkimsido s-do A. Cc raportis pri sia 
aKudo. Dum diuuonata rcstado cii la ĉcfurbo li eluzis Ĉiun 
tcmpou kaj cblccou por fari vizitojn ĉc la plcj Kravaj lokoj, 
kaj laŭ la aliiiKitaj rczultoj kaj komcucitaj iutĉrrilaloj ui 
irajtas cspcri, kc la scmoj baldaŭ alportos valorajn fruktojn, 
' pri kiuj ni dctalc raportos siatcinpc. Kicl jam pretajn 
sukccsoju ni jain povas nun mcncii la akcepton dc Hsp. cu 
la liotclo Contincntal kaj hotclo kaj saniKbancjo <.!saszar- 
fiirdo (vidu la fcbruaran u-roii dc V. S.) 

II. F3. S. korc dankas al pastro Cc kaj al I. C. K. pro la 
valora liclpo. 

10. Statlstiko pri kotizpaRoj. 

15-a dc februaro paKis la kotizojn: 

Naciaj m. 

(H. E. S.) 


Ois la 


Internaciaj m. Kune 
(H. H. S.-U. li. A.) 


el Budapcst 
Bĉkĉs 

FchĉrKvarmat 

Kccskcmĉt 

NaK.vkorŭs 

Ncmcstŭrdciiicz 

Rakospalota 

Rakosszcntmihalv 

Sarospatak 

Tordkszentmiklos 

Ujpcst 


II. F*ri Vcrda Stelo. 

Nun, ĉar la mcmbroj riccvas ickiiIc mouatan Kazcton, 
cspcrcblc ĉinj cksmombroj kaj izolitaj s-doj paK<>s la kolizon 
dc II. H. S. kaj klopodos, ko aiikaŭ iliaj amikoj aliKU. Ciuj 
rcKulc vizitu la Krupktiiivciioju (miiiimumc unufojc cn la 
monato), dcs pli, ĉar cm ĉinj Kruplokoj la Kuzcton V. S. oni 
povas trausprcni nur ĉc la Ktupcjo. Nur izolitoj riccvos Kin 
scnpcrc. 

Ni alvokas la Krupcstroju kaj riccvaiilojn dc la Krup- 
ckzcmplcroj dc V. S., ili iicprc zorKU. kc Cinj mcmbroj, 
ankaŭ la cstimaj, kaj cctcraj s-doj sciiĉu pri tiu anuiKo dc 
la Kazctckspcdado. 

12. Aranĉo dc kursoj. 

a) PropaKando: Vanas la kunvciioj kaj Kazctartikoloj, 
sc ni nc klopodas varbi kaj eduki novajn adcptojti. La 
movado ne povas halti. Ni bczoiius ĉiam novau Kencracion. 
Tial ĉiu Krupo kaj indivuo klopodu akiri kursaiiojn kaj 
araiiKiKi kursojn, cĉ, sc uur tutc malKrandajn. Trc cfika 
propaKandilo cstas la araiiKo dc ckspozicioj. Laŭ bczono 
la Ccntro povas taj seudi scnpaKc propaKandan kaj cks- 
poziciau matcrialojn. 

b) Lernejoj: Hstas lionto dc ĉiu Kiupo kaj profcsoro, kiu 
nc povas eluzi la ministran pcrmcson por instrui lispcr- 
autou cn la lcrncjoj. Ili disdouiKu almcuaŭ fluKfolioju iutcr 
la disĉiploj (studcntoj). Scn junularo ĉiu movado estas nur 
incrta staKuado, kiu Kvidas al baldaŭa morto. 

c) La kursKVidantoj: Dc ili dcpcndas la sukceso dc la 
kursoj. Ili dcvas uc nur pcrfckte scii la liiiKvon, scd ankaŭ 
iom da pcdaKOKio. KursK.Vidantoj kaj ĉiu samidcano, kiu 
scipovas kaj volas instrui, sciiKu siajn adrcsou kaj koudiĉojn 
rcktc al la Ccntro. 


Kiitute: 


13 


18 


31 


7. Ctiaiuisso (Wiistqr). La inirinda historio dc Petro 
Schlcmihl. 

8. Stamatov (Krcstanoff). Nuntcmpaj rakontoj. 

9. Ŝalom-Alcĥem kaj Perec (Muĉnik). Hcbrcaj rakontoj. 
IU. Puŝkin (Fiŝcr). Tri noveloj. 

II. 12. Ariŝliua (Tooku). Dcklaracio. Romano. 

13. Poe (Milward). Scs uoveioj cl ..Rakontoj dc Mistcro kaj 
ImaKo". 

14. Balzac (Bcnoit). La firmao dc la kato, kiu pilkludas. 

15. Doroŝcvlĉ (llolrlov). Oricntaj fabcloj. 

16. Sienkicwicz (Lidja Zamciihof). Novcloj. 

17. StrindberK (Frodc). Insulo dc fcliĉuloj. 

18. Bcrtrana (Grau). HaHraraj prozajoj. Josafat. 

19. Siniiinoviĉ (Janjiĉ). Ano dc I’ riiiKludo. 

2tt. Leklioud (BerKiers). Scrvokapabla. Marcus Tybout. 

Bibliotcko Tutmonda. 

(Unuopa numero kostas RM 0.45; komplcta serio po 
10 numcroj kostas RM 3.65.) 

Serlo 1. 

1. Mĉrimĉe (Borcl). Matco Falconc kaj aliaj rakontoj. 

2. 4. Van Hcdcn (Bulthuis). La malKranda Joliano. 

5. 6. Baudmiin. La arto dc mcmdisciplino. 

7. 8. Karlnttiy (I odo). Norda vento. (Novclkblckto.) 

9. Koroicnko (Sidlovskaja). La soiiko dc Makuro. 
to. Bratescii-Voinesti (Morariu). Niĉjo MciisokuIo kaj aliaj 
uoveloi. 

Diversaĵoj. 

Jj Albanio.0.25 

BaliaVllah. Kaŝitaj vortoj de la ..SupcrcKa l J lumo" . 0.35 
Bcnncmann. Intcrnacia Kantaro. Tckstaro .... 0.60 

— 'Muzika cldono. BroŜurita.2.- 

Bindita.. 3. 

Bialystok, Gvidlibro dc . .0.25 

Bossuet (Basticn). Funcbra parolado pri Lnuis de 

Bourbon kaj Princo de Condĉ.0.50 

Butler. Kanlaro Hspuratita.1.50 

- Himnaro Hsperauta.1.50 

(.'atty (Gcko), AlcKorioj cl la Naturo.1. . 

Coiulcnliove- Kalergi. Paneŭropa Manifcsto .... 0.50 
Dietterle. La Vcndrcda Klubo. II artikoloj . . . 2.4<J 

Doltiiiiiciitoj de Komunisino.I. 

Llsudo. ABC de Sennaciisrno.0.50 

— Karl Marx Lia vivo kaj lia vcrko .... 0.60 

Fcrsman. La Kemio dc la Universo.0.60 

Hiller. Ho, tiuj fremduloj! Opcreto.0.70 

Honnorat. La scndaiiKcreco dc Francujo . . .1.25 

Huot-Sordot (Nocl). Hn la lando dc la Blanka Monto. 

Ilustrita.1.— 

l/Kiir. Jc la nomo dc I’ Vivo.2.— 

Koch. Albrecht Durcr. Kun 28 bildoj.1.40 

Koimmista Manifesto.0.60 

Kontraŭ Dio (SAT-eldono).0.40 

Krcstanoff. EJ la proksima oricnto.2.— 

- La bulKara lando kaj popolo.3.— 

Kropotkin. Htiko ..2.— 

Kvinjaro dc Sovetlando. Ktiu multaj ilustraĵoj . . 1.75 

La EvaiiKelio de S-ta Joliano. (Fldono dc Esp. Kolp. 

Asocio.) Ilustrita.0.25 

La Floretoj de S-ta Francisko.1.30 

I.anty. For la Ncŭtralismon!.0.25 

Leibnitz (i'oirac). MonadolOKio. 0.25 

Lcnin (Dcrnidjnk). Slato kaj rcvolucio.1. 


Meirzel. Vivu Hsperanto! Marŝo pri la csp. fajfsiKnalo 

por fortcpiano.1.50 

por fortcpiano kun violono . . . . . . . 1.80 

por citro.0.80 

por Kranda orkcstro . . 2.~ 

por malKrauda (Pariza) orkestro.1.50 

Moy Thonias. Tri csp. kantoj, kun akompano dc fortc- 
piano: Vojaiio, KoiiKrcsamatino, kaj La vcrda- 

stclnlino, po.0.80 

Murakvin. Hl la Moudbildo dc I' Nova Fiziko . 0.60 

Nilsson. Datoj kaj faktoj pri la paca movado . . . 1.20 

Nittl (Krcuz). Eŭropo ĉc la abismo .3.— 

Piilath. Das dcutschc Licd in Hspcranto. Germanaj 

kantoj cspcrantiKitaj.0.60 

1 Poŝtkartoj (BHA) kun esp. tcksto, 6 divcrsaj. Kunc . 0.35 
Poŝtkartoj (S. G.) kun csp. tcksto, 12 divcrsaj. Kunc . 0.30 
Prolctaria kantaro (74 kantoj kun notoj) .... 3.— 

Szereni. MalKranda tcrbiblio.1.80 

Vambĉry (Toth). KriminoloKio.1.40 

Van Stipriaan Luiscius (Ihilthuis). Karaktcro . . . 0.50 

ZieKler. SekspsikoloKio.0.60 


JlllllllllllllllllillllUI 


Kiam vi havas por presi 


Iibrojn, broSurojn 
aŭ gazetojn 

rememoru ke ni nun posedas modernan 
linofipon kaj ke sekve nl povas kalkuli 
al vi piej favoraln prezojn! 

Antaŭ ol doni vian mendon al ne-esper- 
antista preselo, petu nian oferton t 

Heroldo de Esperanto, Horrem b. Kfiln 

Preseja fako. 


Laborlst-EsperanlistoJ ! 

Abonu Ia inlernacian, laboristan aemajnan gjazeton 

Sennaciulo 

Raportoi. informot pri vivo ka! balalof de ta laborlst- 
oro tra la mondo — Tribuno por debato rri ĉiuj sociaj 
problemoj — Diversaj rubrikoj: radio, feminismo, 
acierco, lekniko, Ira Esperantio, .Inler ni", ktp. 
Ilustriia, bonaspekia ka| bone redaktata 
en tute Zamenhofa alilo. 

Abonprezo: 1.75 Rmk. trimonate 
(por SATanoj 1.50 Rmk.) 

Pelu specimenon Ĉe 

R. Lerchner, Leipzigr O. 27 (Germanio) 

Colmslr. 1. 


Katolika Mondo 

Hsperanto-organo de Iniernacio Katolika. 
Aldono: La Juna Batalanto. 

Kvaronjara abono: 1 25 sv. fk. aŭ egalvaloro. 
Mendu Ĉe: 

Katolika Mondo, Eiberfeld, Germanojo. 


VcrlaK und Druck (Hldonejo kaj Presejo): Gcbr. Jumk. G. m. b. H., Horrcm bci Kdin. Vcrantw. Scliriftlcitcr (Rcspondcca Rcdaktoro): Tco Juiik, Horrciti bci Kdln. 











































